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АНОТАЦІЯ
Магістерську кваліфікаційну працю присвячено дослідженню семантики та функціонування етнономінацій у  німецькомовних художніх текстах письменників-мігрантів. 

Встановлено, що етнономінації у художніх творах  Каті Петровської “Vielleicht Esther” та Володимира Камінера “Meine russischen Nachbarn” поділяються на узуальні та оказіональні. За допомогою методики польового моделювання виділено центральні та периферійні етнономінації. Визначено, що до центральних (узуальних) етнономінацій належать етноніми та етнофолізми. Групу периферійних етнономінацій утворюють оказіональні одиниці, до яких зараховуємо антропоніми, прецедентні феномени, міфологеми.

Розглянуто та описано походження та зв'язки антропонімів, прецедентних феноменів, міфологеми.

З'ясовано, що етнономінації в оповіданнях використано для позначення національної приналежності особи, її ідентифікації як члена певної  етнічної групи.
Ключові слова: етнономінації, оказіональні етнономінації, узуальні етнономінації, письменники-мігранти, Катя Петровська, Володимир Камінер. 
SUMMARY
The master's thesis is devoted to the study of the semantics and functioning of ethno-nominations in German-language literary texts of migrant writers.

It has been established that ethno-nominations in the works of Katya Petrovska “Vielleicht Esther” and Volodymyr Kaminer “Meine russischen Nachbarn” are divided into casual and occasional.  Central and peripheral ethnonominations are distinguished with the help of field modeling methods.  It is determined that the central (usual) ethno-nominations include ethnonyms and ethnopholisms.  The group of peripheral ethnomonyms is formed by occasional units, which include anthroponyms, precedent phenomena, mythologems.

The origin and connections of anthroponyms, precedent phenomena, mythologies are considered and described.

It was found that ethno-nominations in the stories were used to denote a person's nationality, his identification as a member of a certain ethnic group.
Key words: ethno-nominations, occasional ethno-nominations, usual ethno-nominations, migrant writers, Katya Petrovska, Volodymyr Kaminer.
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Магістерська робота присвячена дослідженню семантики етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників- мігрантів. Етнономінації як фрагмент мовної картини світу неодноразово привертали увагу лінгвістів. Досліджено семантику та функції етнономінацій на матеріалі британського варіанту сучасної англійської мови [49], американські етнофобізми як засоби  відображення етнокультурних стереотипів США [50]. 

Тривалі процеси економічної, політичної та культурної глобалізації та масштабні міграції народів призвели до зближення різних культур світу, тож виникла необхідність вивчення впливу міжетнічних відносин на свідомість різних представників етнічних груп. Різноманітні контакти між етносами змінюють індивідуальні та соціальні характеристики кожного з етносів та інтегрують їх певні властивості [46; 47].


Формування та закріплення прояву національно-психологічних особливостей людей розвивалися у процесі етнічної спільної діяльності та міжетнічної взаємодії. Цей процес розглядають як вплив людей один на одного, появу взаємовідносин, симпатій та антипатій. Взаємини виступають системним і постійним здійсненням дій, які викликають відповідну реакцію. Особливості міжкультурної комунікації, виявлення та опис етнокультурної інформації вже привертав увагу науковців на матеріалі німецької мови [5; 47].       

Семантика та функції етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників- мігрантів ще не досліджувались, що і становить актуальність нашого магістерського дослідження. Організація міжетнічного спілкування та сприйняття німцями іноземців зазнають впливу таких екстралінгвістичних факторів, як стереотипні уявлення про національні характери та особливості національного менталітету представників чужих етнічних спільнот, вияви ксенофобії, расової дискримінації, що свідчать про порушення норм та правил політичної коректності.
Будь яка сфера життя людини знаходить відображення у мові. Це стосується також і міжетнічних стосунків, засобами відтворення яких слугують етнономінації. Під етнономінаціями розуміємо такі фрагменти мовної картини світу, що використовуються для позначення як іноземців, тобто громадян, які піддані іншій державі або країні, так і представників “своїх” народів [49, с.3]. 
Мета магістерського дослідження полягає в аналізі семантики і функцій етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників- мігрантів: Катя Петровська “Vielleicht Esther” та Володимир Камінер “Meine russischen Nachbarn”. Адже розуміння семантики дозволяє нам дізнатися про “закодовані” культурні знання, вилучення та розуміння яких є важливим для всіх, хто вивчає іноземну мову. 
Відповідно до даної мети в роботі передбачається вирішити наступні завдання:
· уточнити основні поняття дослідження:  "етнономінація", "етнонім";

· систематизувати теоретичні засади дослідження етнономінацій; 

· виявити корпус етнономінацій в німецькомовній літературі письменників-мігрантів та описати їх семантику;

· здійснити семантичну класифікацію досліджуваних одиниць в німецькомовній літературі письменників-мігрантів;

· визначити функціональні особливості етнономінацій в німецькомовній літературі письменників-мігрантів.
Об’єктом дослідження є етнономінації у німецькомовних художніх текстах письменників-мігрантів. 
Предмет дослідження становлять особливості семантики та функціонування етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників-мігрантів. 
Матеріалом дослідження слугують 105 етнономінації  вилучені методом суцільної вибірки з коротких оповідань письменників-мігрантів Каті Петровської “Vielleicht Esther” та Володимира Камінера “Meine russischen Nachbarn”. 

Для вирішення завдань дослідження доцільним є застосування таких методів і прийомів:
· за допомогою описового методу виявлено та систематизовано етнономінації у німецькомовних художніх текстах письменників-мігрантів. Також описовий метод було застосовано для презентації одержаних результатів магістерського дослідження.
· метод аналізу словникових дефініцій використано для встановлення лексичних індексів етнічної приналежності та для вивчення семантико-змістових характеристик етнономінацій;
· метод лінгвокультурологічного аналізу - для встановлення особливостей менталітету й ціннісних уявлень про світ представників німецького та соціуму та соціуму письменників-мігрантів;

· за допомогою методу кількісного аналізу здійснювалося встановлення кількості досліджуваних одиниць;
Теоретична значущість дослідження визначається тим, що результати роботи є внеском у розвиток міжкультурної комунікації, оскільки дозволяють глибше розкрити та дослідити семантичні особливості вживання етнономінацій, знання про які надають змогу уникнути етноконфліктів.
Практична цінність роботи зумовлена можливістю використання матеріалів дослідження  у роботі з німецьковними текстами та при їх перекладі. Наданий матеріал також допоможе заглибитись у історію та поглибити свої знання про культуру носіїв різних етносів. 
Апробація результатів дослідження: Результати дослідження були презентовані у доповідях на наукових конференціях та семінарах: на конференції молодих науковців Ніжинського державного університету імені Миколи Гоголя, секція "Німецька мова", доповідь за темою “Етнономінації в короткій прозі Каті Петровської“; на I-й Міжнародній інтернет-конференції молодих учених “Сучасна іншомовна освіта: когнітивно-дискурсивні та лінгводидактичні дослідження”, присвяченої 200-річчю з дня відкриття Ніжинської вищої школи. 
Публікації. Основні положення та результати магістерського дослідження викладено в 2 публікаціях, виконаних одноосібно. У збірнику Ніжинського державного університету “Вісник студентського наукового товариства” опубліковано статтю “Антропоніми та етноніми в оповіданнях Катя Петровської: етимологія та семантика”, а в матеріалах  I-ї Міжнародної інтернет-конференції молодих учених “Сучасна іншомовна освіта: когнітивно-дискурсивні та лінгводидактичні дослідження” - тези: “Семантика етнономінацій у німецькомовній художній прозі письменників-мігрантів”. 
Структура роботи зумовлена науковою логікою дослідження, його метою та поставленими завданнями. Магістерська робота складається з анотації, вступу, двох розділів, висновків до кожного розділу, загальних  загальних, списку використаної літератури та додатків. Загальний обсяг роботи складає 80 сторінок, обсяг основного тексту - 60 сторінок. Список бібліографічних джерел нараховує 62 найменувань. У додатках систематизовано у вигляді таблиці результати функціональних особливостей етнономінацій, подано  фото письменників-мігрантів та коротку анотацію досліджуваних німецькомовних художніх текстів. 

РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ЕТНОНОМІНАЦІЙ У НІМЕЦЬКОМОВНИХ ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ ПИСЬМЕННИКІВ- МІГРАНТІВ.


Велика увага на даний період часу загострилася на особливостях і вмінні здійснювати міжкультурну комунікацію. Попри постійні зміни в суспільстві та природі, незмінною залишається сутність людського спілкування: це обмін думками, інформацією і досягненнями взаємного порозуміння, гармонії стосунків в усіх сферах і на всіх рівнях буття людини. Однак форми, засоби і методи людської комунікації постійно змінюються.


Зі зростанням глобалізаційних змін, поширенням міжнародних контактів, інтернаціоналізацією суспільства загалом змінився і характер спілкування. Налагодження ділових і дружніх контактів із представниками інших держав передбачає володіння іноземними мовами. Однак цього мало, оскільки серйозною перешкодою у спілкуванні з іноземцями є незнання їхніх етнічних і культурних особливостей, адже культура народу, скарбниця її матеріальних і духовних цінностей грає важливу роль у міжкультурній комунікації. Цей процес може бути успішний лише тоді, якщо звертати увагу на різні аспекти, які відіграють негативну роль у встановленні контакту між різними етносами: лінгвістичний, етичний, соціально-комунікативний та психологічний.


Основну увагу ми звертаємо в нашій роботі на  поняття “нація”, “народ”, “етнос”, з якими пов’язані екстралінгвістичні чинники виникнення інтересу до міжкультурної комунікації. Саме ця потреба у розвитку вміння точно та коректно висловлюватися, вміння уважно слухати, розуміти ті особливі смисли, які виражають та інтерпретують представники різних культур під час спілкування, спонукала нас дослідити чинники, які породжують національні стереотипи, засоби вербалізації яких є етнофобізми або етнічні прізвиська. Саме їх існування має негативне значення при встановленні міжкультурної комунікації та побудови дружніх взаємин між різними етносами, багатогранність та сутність ми можемо прослідкувати.


Але спочатку ознайомлення з поняттям “Мовна картина світу” та основною інформацією про цей феномен. Адже саме мова — це дзеркало, яке знаходиться між світом і людиною, за допомогою якого ми можемо пізнати найважливіші властивості світу [21]. У реальному світі існують предмети та явища, у свідомості — поняття, а в мові — слова, що відображають зміст свідомості. Це все включає в себе процеси пізнання, яке є невід’ємною частиною існування людства.


Ми маємо можливість ознайомитися із особливостями та мовою художнього тексту. Він спрямований на емоційну сферу читача, що базується на образному мисленню, тобто відіграє комунікативно-естетичну функцію впливу на особистість. У художньому тексті ми бачимо не тільки світ письменника, а також маємо можливість спостерігати за його почуттями, емоціями, думками, поведінкою, а також самостійно інтерпретувати написане, віднайти сенс та просто побути у віртуальному діалозі з митцем.  


У Німеччині останнім часом заповнили книжковий ринок роботи пісьменників-мігрантів. Через міграційні рухи другої половини 20 століття   та таким чином міжкультурної різноманітності, багато літературних діячів,   збагачують та інтернаціоналізують німецьку літературу. Основна мета цих творів - це міжкультурний обмін, вивчаючи який ми можемо опанувати особливості побудови міжкультурної комунікації.

1.1. Міждисциплінарність сучасних наук про мову

Столітні процеси економічної, політичної та культурної глобалізації та масштабні міграції народів призвели до зближення різних культур світу, тож виникла необхідність вивчення впливу міжетнічних відносин на свідомість різних представників етнічних груп. Різноманітні контакти між етносами змінюють індивідуальні та соціальні характеристики кожних  етносів та інтегрують їх певні властивості.
Міжкультурна комунікація (МК) — наука, яка вивчає особливості вербального та невербального спілкування людей, що належить до різних національних та лінгвокультурних спільнот [5]. Об'єктом дослідження науки є спілкування різних національностей та лінгвокультурних спільнот,  а предмет — мовні стереотипи, норми поведінки, встановлені моделі сприйняття, звички, традиції, звичаї, заборони тощо.

Як і більшість наук, міжкультурна комунікація виникла у зв'язку з потребами суспільства. Ще з давніх часів люди встановлювали контакти з іншими народами, що потребувало знань про міжкультурні відносини та їх особливості. Ця наука здобула розквіту під час Другої світової війни, де велике значення мала інтернаціональна співпраця. Оскільки міжкультурні контакти на той час увінчалися невдачами, в 1946 році у США було створено Інститут служби за кордоном, який очолив Е.Холл. Він залучив до своєї команди представників різних галузей освіти, задля того, щоб готувати волонтерів та дипломатів Корпусу миру, міжнародних військових та фахівців для роботи за кордоном, а також уникнути між расових дискримінацій та міжетнічних конфліктів.


Розвиток міжкультурної комунікації в країнах Європи виник значно пізніше, це зумовилося потребою в пошуках компромісів, в умовах глобалізації, економічної залежності від інших держав та розгортання міжнародного бізнесу. Тобто це були практичні потреби пошуку, аналізу та узагальнення причин виникнення, при міжкультурному діалозі, невдач та конфліктів, які потім призводять до негативних наслідків.

Тож основні завдання, які ставить перед собою міжкультурна комунікація — це сформувати міжкультурні компетентності, знання про різні народи світу та встановити комфортні умови спілкування в різних життєвих ситуаціях. Також залежно від предмета вивчення, існують різні аспекти міжкультурної комунікації:

- культурологічний;

- лінгвістичний;

- етичний;

- соціально-комунікативний;

- психологічний;

- професійно-прикладний [25; с.11].


Важливим чинником у міжкультурному комунікації є знання мови, як головного засобу спілкування, що відіграє домінантну роль, оскільки навіть незнання мовних особливостей іншого народу, може унеможливити спілкування і подальший контакт. Адже навіть спосіб привітання, який у різних народів має свої особливості, може утворити конфлікту ситуацію.

Комунікація від природи є конститувальним фактором суспільного розвитку. Немає спілкування – немає спільноти. Якщо ми, припустимо, що суспільство, яке не розвивається, може бути без науки, освіти, то без спілкування, без передачі інформації суспільство існувати не може взагалі. 

Адже комунікація - це один із основних чинників людського існування. За допомогою неї відбувається не тільки передача та одержання  інформації, а встановлення контактів та взаємного порозуміння між мовцями, групами людей або навіть цілими народами [5; с. 19].


Комунікація (лат. communicatio – робити спільним) — модус  (рівень) існування явищ мови ( поряд із мовою та мовленням); спілкування за допомогою вербальних та невербальних засобів із метою передавання та одержання інформації [25; с. 8].


Незважаючи на те, що сутність людського спілкування залишається незмінною, існують різні методи, засоби, форми та характер комунікації. Дуже важливо у сьогоднішньому світі налагодити ділові та дружні відносини з представниками інших країн і для цього мало знати тільки іноземну мову, важливим чинником відіграє  знання етнічних та культурних особливостей іншого народу. Адже саме культура є рівнем духовного життя людей, сукупністю їх матеріальних та духовних цінностей.


Культура (лат. сulture – догляд, освіта) — 1) сукупність матеріальних і духовних цінностей, створених людською спільнотою, які характеризують певний рівень розвитку суспільства; 2) інтерпретаційна модель світу людини, соціалізованої в певних умовах; 3) цілісниий історичний феномен, локація цивілізації, яка виникла на грунті територіальної, етнічної, мовної, політичної, економічної та психологічної спільноті  [25; с. 9].

У процесі виховання в соціальному середовищі, людині штучно прищеплюють культурні моделі поведінки. Такі “записані” культурні програми перебувають в підсвідомості та прагнуть об’єднати спільноту. А найважливішою частиною такої програми виступає комунікація, яка проникає у повсякденне життя і людина не помічає навіть те, як сама дотримується “запропонованих” правил та норм поведінки. 

Кожний народ має свою історію, звичаї і традиції, про які б ми не знали, якщо  не мали б спілкування, яке супроводжує нас протягом усього життя. Тож з народження ми ознайомлені з правилами поведінки та спілкування в соціумі, а їхнє порушення може призвести до непорозуміння або навіть конфліктів. Щоб уникнути цього на рівні міжнародних контактів з іноземцями, які у зв'язку з глобалізаційними змінами та інтернаціоналізацією суспільства грають важливу роль в усіх сферах нашого існування, виникла потреба досліджувати міжкультурну комунікацію.

Глобалізація являє собою перетворення певного явища на світове, планетарне, тобто на те, яке стосується всієї земної кулі. Це процес всесвітньої економічної, політичної та культурної інтеграції та уніфікації. Розподіл праці, стандартизація законодавства, міграція людських та виробничих ресурсів по всій планеті та особливо зближення культур різних країн являють собою основні наслідки цього процесу. В результаті глобалізації світ стає взаємозалежним та більш зв’язним [12]. 

В свою чергу інтернаціоналізація це різновид переробки або запозичення. Тобто цей процес можна розглядати як адаптацію певного продукту до мовних та культурних особливостей країн. Але для того, щоб цей процес відбувався, важливо досліджувати особливості міжкультурної комунікації. 


Слід також розрізняти поняття володіти мовою та знати мову[25; с.12]. Володіння мовою — це  природне явище та універсальна властивість, яку людина здобуває ще змалку, це виникає на межі свідомості та підсвідомості. Ми здатні вільно говорити мовою, розуміти її та мислити за допомогою неї. Якщо ж людина усвідомлює мову, як скарбницю знань про себе та світ, то тут можна говорити про поняття знання мови. Це утворюється частіше у порівнянні своєї мови з іншою. Знання мов слугує першоджерелом формувань міжкультурної компетентності, без чого неможливе досягнення взаєморозуміння між представниками різних національностей. Також через недостатню обізнаність в мові та культурі іншого етносу під час міжкультурного спілкування  з’являється комунікативні невдачі. Адже часто комунікативна ціль одного учасника міжкультурної комунікації була незрозумілою чи неправильно сприйнятою для іншого. 


Ключовим у міжкультурній комунікації є культурологічний аспект, адже культура охоплює весь спектр історичного розвитку цивілізації та надбань народу, тобто звичаїв, традицій, норм поведінки, які зберігаються у колективній пам’яті та прищеплюються змалечку. Найважливішу роль відіграє спілкування або діалог культур.


Під діалогом культур розуміємо взаємодію культур у процесі міжкультурної комунікації, оволодіння іноземними мовами тощо, яка забезпечує взаємозбагачення лінгвокультурних спільнот, що контактують. [5, с. 11]. У кожного народу існує свій культурний код, тобто спосіб, яким конкретна культура оцінює світ, що оточує кожну людину. Недаремно навіть із пісні або вигляду народного костюму, ми можемо здогадатися про який саме народ йде мова. Такі ж самі культурні коди, ми можемо отримати з спілкування, тож слід не забувати , що традиції культури є непохитними, тому слід все сприймати толерантно, щоб не викликати непорозумінь або міжкультурних конфліктів.


Лінгвістичний аспект передбачає вивчення мовних відмінностей, адже існує велика кількість міжмовних омонімів, значення яких в різних мовах трактується по-різному.


Етичний аспект спрямований на розуміння норм моралі та поведінки, жестикуляції, образу життя та навіть одягу,  міжособистісного спілкування та мовленнєвого етикету, які притаманний певному народу.  


Соціально-комунікативний аспект — включає в себе дослідження всіх стилів соціальної поведінки при спілкуванні для налагодження і підтримки контактів.

Психологічний аспект — вивчає психологічні реакції людей у момент спілкування з іншими етносами [21].


Але можна зробити висновок, що всі ці аспекти розмежовані тільки теоретично. Щоб дізнатися та відобразити усе людське життя, всі аспекти міжкультурної комунікації будуть перетинатися між собою і тільки разом дадуть нам змогу отримати позитивний результат у спілкуванні з представниками інших народів світу.


Після становлення міжкультурної комунікації як науки, вона перебуває у тісному зв'язку з багатьма галузями наук: етнологією, культурологією, мовознавством, історією, психологією тощо. Саме за допомогою тісного зв'язку з напрацюваннями та здобутків інших сфер дослідження етносів, ми маємо можливість у широкому сенсі дослідити, проаналізувати та зрозуміти кожний народ світу з усіх боків. Адже, щоб мати повну картину життя представників певної країни, налагодити комунікацію один з одним, треба пам’ятати, що кожний етнос індивідуальний, має свої особливості в кожній із сфер людського життя: історія, етнічна свідомість, світобачення, менталітет, національний характер, духовна та матеріальна культура, звичаї, традиції, обряди, одяг, спосіб життя тощо.

1.2. Базові поняття міжкультурної комунікації
Потрібно розглянути поняття, які для нашої роботи є релевантними, а саме: нація, народ, етнос, менталітет та ментальність, стереотип, національні стереотипи та конфлікт “своє-чуже”. Тож розглянемо детально ці терміни. 


Для позначення великих культурно-історичних людських спільнот, специфіку обміну інформацією між яких вивчає міжкультурна комунікація, використовуються поняття “нація”, “народ”, “етнос”. В певних контекстах вони розглядаються як синонімічні, однак з поняттям “нація”  пов’язане виокремлення специфічних для спільноти звичаїв, традицій, менталітету, світосприймання, тож можна вважати його центральним.


Нація (лат. natio – плем’я, народ) — історичний тип етносу, який становить соціально-економічну цінність, що формується і відтворюється на основі спільності території, економічних зв’язків, мови, особливостей культури, психологічного складу, ментальності і етнічної самосвідомості [5; 24].


Найважливішими чинниками формування національного розвитку виступають культура та історія. Микола Бердяєв підтримує цю думку і розглядає націю, як єдність історичної долі [1]. Тож це твердження є справедливе по відношенню до націй загалом, бо встановлення людства зумовлене безліччю культурно-історичних подій.


Взагалі поняття “народ” для українських та індоєвропейських мов має безліч значень. У різних словниках ми можемо спостерігати багатоплановість даного поняття: 1) населення держави, мешканці країни [8]; 2) громадсько-політична сила, на яку спирається офіційна влада в країні [15]; 3) форма національної та етнічної єдності(“нація”, народність, плем'я) [25]; 4) взагалі люди, переважно у великій кількості [26].   


Якщо ж поєднати всі ці значення в єдине, то можна розглядати народ як велику спільноту людей, об'єднаних за національно-етнічною, державною або релігійною  належністю . Найважливішими рисами народу слід вважати національність та державність.


Близьким, але не тотожним до поняття “народ” є термін “етнос”.


Етнос (грец. ethnos – народ, плем’я) — історично сформована на певній території стійка сукупність людей, що мають спільні риси і стабільні особливості культури та мови, психологічного складу, а також усвідомлюють свою єдність і відмінність від інших подібних соціальних спільнот. Найважливішими ознаками є мова, народне мистецтво, звичаї, обряди, норми поведінки, в яких можна простежити самосвідомість народу, уявлення про своє походження  [5, с.25].



В свою чергу існує інша думка, з приводу трактування  поняття “етнос”. Його розглядають як “природно сформований на основі оригінального стереотипу поведінки колектив людей, що існує як система, яка протиставляє себе іншим подібним системам, виходячи з відчуття комплементарності” [29]. Тож якщо виокремити головну думку з цих близьких визначень, етнос розглядається як стійка група людей, кожний учасник якої усвідомлює себе  та етно ідентифікує.


В іншому значенні поняття “етнос” розглядається як прийнята, в межах суспільної групи чи певної культури ієрархія цінностей, принципів і постулатів спілкування [25, с. 31]. Цей процес пізнання ознак представника народу, відбувається шляхом ознайомлення з фольклором і класичною літературою, спеціальних досліджень та довготривалих спостережень.


Поняття “менталітет” і “ментальність” досі не мають чіткого визначення, хоча широкого виживання здобули ще у другій половини 20 століття. Слід зазначити, що тут мова йде не тільки про духовність, а ще й про розум і спосіб мислення. Менталітет становить  основу національно-етнічної свідомості. Як говорив В. фон Гумбольдт “ Менталітет — це не тільки свідомість, а й більшою мірою народна душа, або “дух народу”. Він не на зовнішньому, а на глибинному, духовному рівні гуртує людей і робить їх носіями єдиної національної культури, членами однієї спільноти” [25, с. 29]. Менталітет виявляється у поведінці, мовленні та навіть погляді, тож його складно приховати. Він формується в процесі здобуття і формування життєвого досвіду, таким чином людина здобуває конкретні національні цінності.                 

У нашій роботі є доцільним розглянути поняття “стереотип”, який у міжкультурній комунікації відіграє важливу роль. Американський журналіст Волтер Ліппман у своїй книзі “Суспільна думка”(1922) вперше використав цей термін. Шляхом інтерв’ю з представниками  різних країн, він вияв наскільки можуть різнитися погляди людей, на одну ту саму річ, і висунув гіпотезу про існування упередженого ставлення через соціальні стереотипи, якім потім надає негативного значення.


Стереотипи — це упереджені думки, які рішуче керують усіма процесами сприйняття. Вони маркують певні об’єкти, як знайомі, так і незнайомі, в такий спосіб, що ледве знайомі здаються добре відомими, а незнайомі глибоко чужими [29].


Стереотипи невід’ємні складники культури, які можуть формуватися на основі віку, статі, національності, раси, релігії, місця проживання тощо. Їх можна порівняти із забобонами,  коли людина вірить у те, що їй хтось сказав, незважаючи на докази.


Для міжкультурної комунікації велику загрозу становлять національні стереотипи.


Національний (етнічний) стереотип — історично сформований, узагальнений та емоційно насичений образ нації або етносу [25]. Це ті уявлення про світ іншого народу, які ґрунтуються на стійких переконаннях. Ми робимо оцінку приналежності спільноти  за шкалою “моє” та “чуже”, тобто робимо аналіз через призму власної національної ідентичності, де незважаючи на усвідомлення безглуздості конфлікту, виділяємо  своє, краще за інше.


Перебуваючи у іншій країні на підсвідомому рівні, ми легко можемо відчути співвітчизника. Адже всі народи різняться багатьма факторами: поведінка, манера привітання, погляд, одяг, макіяж тощо. Складність подолання конфлікту “моє” та “чуже” виникає через його багатогранність, яка пов’язана з природними та соціоетнічними чинниками.


На природному рівні протиставлення “свій/своє - чужий/чуже” виникає через механізм самоідентифікації етнічної свідомості, що слугує процесу самозбереження та захисту. На перших кроках свого життя, у людини формується власне “Я”, що безпосередньо впливає на появу поняття чужого. Кожне усвідомлення себе завжди супроводжується відмежуванням від інших. Тобто конфлікт  “моє - чуже”, з одного боку, це природне явище[25;37].


Якщо говорити про соціоетнічні чинники, то кожна людина у більшості випадків не намагається приховати її соціальну або етнічну приналежність. Адже “своє”  незважаючи ні на що, це позитивне явище, а “чуже” автоматично негативне. Ми звикли бачити у собі тільки  плюси, на інше ми закриваємо очі, а от засудження іншого не викликає жодних емоцій. Саме цим можна описати появу ксенофобії, яка становить значну перешкоду для міжкультурної комунікації.


Ксенофобія (грец. xenos – чужий, phobos – страх) — різке несприйняття особистістю чи національною спільнотою чужої культури, мови, поведінки, манери спілкування тощо, яке на рівні державної політики може виявлятися у формі дискримінації за національно-культурними ознаками [25; с. 39].


Тут проявляються наслідки історичного шляху становлення держав, переселення народів, війни та ворожнечі навіть між сусідами, а програмування “моє-чуже” закладається нам ще з дитинства. Для встановлення міжкультурної комунікації, уникнення конфліктів, та поваги у всіх соціальних та моральних сферах життя, слід  ставитись до кожного народу толерантно, поважати закони, традиції, звичаї, а особливо уникати національних стереотипів.
1.3. Мовна картина світу в когнітивній лінгвістиця та лінгвокультурології  

Одне із центральних місць у дослідженнях сучасних лінгвістів, культурологів та філософів займає проблема взаємодії мови, культури та мислення. Ще у 18 столітті з'явилася ідея пов'язати пізнання і мови, мови і культуру, але лише в кінці минулого століття розпочалися ґрунтовні дослідження цих проблем, які пов'язані також з появою нових галузей наукового пізнання — когнітології, лінгвокультурології, етнолінгвістики тощо.

Вчення Вільгельма фон Гумбольдта про дух народу та внутрішню форму мови вважають ґрунтовним теоретичним джерелом фундаментальної проблеми взаємозв'язку мови, культури та мислення. Він наголошував саме на нерозривність понять “мова” і “ народ”, “мова” і “культура”.


Вкрай складно вирішити питання закономірностей, механізмів та особливостей взаємодії мови і культури, а також мови і пізнання, без залучення суміжних лінгвістикою наук, які відтворюють у всій повноті картину світу як людства в цілому, так і окремої мовної особистості зокрема.


Мова - це дзеркало, яке знаходиться між світом і людиною, за допомогою якого ми можемо пізнати найважливіші властивості світу [21].  У ній відображається реальний світ й умови життя, суспільна самосвідомість народу, менталітет, система цінностей, спосіб життя, традиції, звичаї тощо. Людина сприймає світ через рідну мову і він постає таким, якою є сама мова.


У лінгвокультурології знання мови відіграє функцію засобу відображення психологічного характеру народу та інтерпретації феномену культури. Німецький фізик Генріх Герц наприкінці 19 століття ввів термін “картина світу”, яка є результатом освоєння навколишнього світу. Значну увагу дослідженню поняття «картина світу» приділяють у своїх  роботах такі вчені, як І.О. Голубовська [14],  В.М. Піменова [39], Е.М. Верещагин [28], В.І. Постовалова [41], П.В. Прохорова[42].


Картина світу — це ментальне уявлення про світ, його інтелектуальна копія, що формується за законами діяльності людської свідомості і має різні форми існування залежно від потреб пізнання дійсності [21]. Поняття “світ” виступає як наочність та навколишня дійсність , гармонія єдності свідомості і реальності.  Залежно від об’єкта та суб’єкта дослідження традиційно виділяють наукову, мовну, реальну, віртуальну, релігійну, світоглядну та інші картини світу [25; с. 64].


Різноманітність картин світу можемо пояснити особливим баченням

світу, смисловим конструюванням кожної людини. Існує стільки картин світу, скільки є способів світобачення, оскільки кожна людина сприймає світ і будує його образ, враховуючи індивідуальний досвід, суспільний досвід, соціальні умови життя. Зрозуміло, що суб’єктом картини світу (буття), який спостерігає світ і відображає результати свого пізнання, можуть бути: окрема особистість; окрема група людей; окремий народ; людство в цілому [28, с. 398].


Німецький мовознавець Вільгельм фон Гумбольдт висунув ідею про мову як інструмент інтерпретації світу: “Різні мови — це не різні позначення однієї і тієї самої речі, а різні бачення її... Мови та відмінності між ними... слід розглядати як силу, що пронизує всю історію людства... різні мови є для нації органами їх оригінального мислення і сприйняття” . Саме з праць В. фон Гумбольдта бере початок поняття “мовна картина світу”, яка розуміється як “форма мови”, що є неповторною й індивідуальною для кожного народу, і являє собою об’єднання окремих мовних елементів у єдине ціле[25; с. 66].


Мовна картина світу (МКС) — відображені в категоріях і формах мови уявлення певної національної спільноти про діяльність, відіграє ключову роль серед інших картин світу[39, с. 71]. Кожна мовна картина світу неповторна і певним чином впливає на мислення носіїв конкретної мови і культури. У разі володіння двома мовами розрізняють первинну і вторинну мовну картину світу.

У роботі Олени Селіванової “Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія” мовна картина світу визначається як “представлення предметів, явищ, фактів, ситуацій дійсності, ціннісних орієнтирів, життєвих стратегій і сценаріїв поведінки в мовних знаках, категоріях, явищ мовлення, що є семіотичним результатом концептуальної репрезентації дійсності в етносвідомості” [48; с. 64].


У реальному світі існують предмети та явища, у свідомості — поняття, а в мові — слова, що відображають зміст свідомості. Це все включає в себе процеси пізнання, яке є невід’ємною частиною існування людства. Американський лінгвіст Вільям-Дуайт Вітні зазначав, що кожна мова має властиву тільки їй систему усталених відмінностей, свої способи формування думки, відповідно до яких перетворюються зміст і результат розумової діяльності людини, весь запас її вражень, досвіду і знання світу [25; с.67]. Розвиток мислення залежить від розвитку соціального середовища, частиною якого є мова.


Тож ми розглядаємо в своїй роботі мовну картину світу як систему уявлень про світ, який пізнає людина і потім передає її засобами національної мови. Слід також звернути увагу на те, що більшість дослідників стверджують про тісний взаємозв’язок між мовною та концептуальною картинами світу, хоча вони мають низьку відмінностей. Цей зв’язок виникає внаслідок того, що мова пояснює зміст концептуальної картини світу, зв'язуючі слова між собою, внаслідок чого утворюється мовлення [1, с. 64].


Російські вчені-когнітивісти З.Д. Попова та І.А. Стернін визначають складові мовної картини світу так:

- номінативні засоби мови – лексеми, фразеологізми, а також відсутністю номінативних одиниць (лакунарність різних типів);

- функціональні засоби мови – відбір лексики і фразеології для спілкування, склад найбільш частотних мовних засобів;

- образні засоби мови – національно-специфічна образність, напрямки розвитку переносних значень, внутрішня форма мовних одиниць; - фоносемантика мови [41; 42].

 
Картина світу виконує дві основні функції: інтерпретативну (здійснювати бачення світу) і регулятивну (виступати орієнтиром у світі, бути універсальним орієнтиром людської життєдіяльності).


Тож роблячи висновки, ми можемо зазначити, що мовна картина світу виступає попередником і формує спеціальні картини світу. Завдяки мові людина здатна сприймати і розуміти світ та саму себе.
1.4. Етнономінації як фрагмент мовної картини світу 

Формування та закріплення прояву національно-психологічних особливостей людей розвивалися у процесі етнічної спільної діяльності та міжетнічної взаємодії. Цей процес розглядають як вплив людей один на одного, появу взаємовідносин, симпатій та антипатій. Взаємини виступають системним і постійним здійсненням дій, які викликають відповідну реакцію. Історія становлення світу пройшла економічні, політичні та культурні глобалізації та масштабні міграції народів, які  загострили уваги  до вивчення феномену “етнонім”.

У своїй роботі ми надаємо перевагу застосуваню поняття “етнономінація” ніж “етнонім”. Адже під  етнономінаціями дослідники розуміють фрагменти мовної картини світу. Це номінативні одиниці, які використовуються для позначення як іноземців, тобто громадян, які піддані іншій державі або країні, так і представників “своїх” народів [28, с. 10].


Звернення до семантики етнономінацій дозволяє встановити еволюцію та походження етносів, простежити шляхи етнічних міграцій, культурні і мовні контакти. До етнономінацій традиційно зараховуємо етноніми, будучи стародавніми термінами, мають цінну історичну та лінгвістичну інформацію. 


Будь-яке суспільне явище, особливо міжетнічні стосунки, залишає свої відбитки у лексичній системі мови. Лінгвісти з’ясували системний характер етнономінацій та поділяють їх на етноніми, етнічні прізвиська та етнофобізми. Вважається, що вивчення саме етнономінацій сприяє кращому розумінню світобачення кожного народу [32; c.1].


У широкому значенні етнонім — це термін для позначення будь-якого етносу або етнічної спільності: роду, племені, племінного союзу, народу, народності, нації [44]. Наука яка вивчає етноніми — етноніміка, один із розділів ономастики. Вивчення етнонімів дає можливість простежити еволюцію імені, пояснити його походження, простежити шляхи етнічних міграцій, культурні і мовні контакти. Етноніми, будучи стародавніми термінами, несуть в собі ціну історичну та лінгвістичну інформацію. При багато тисячолітньому розвитку приблизно на одних і тих же територіях населення в різні періоди може трансформувати свої етноніми.


Самоназва німців —  die Deutsche, почала використовуватися ще в 10 столітті. Своє походження має нібито від латинського слова teuztoni (тевтони), що трактується як назва давньогерманських племен, що проживали на західній території Ютландії і на річці Ельбі [10]. Германці включали в себе багато різних племен, що охоплювали достатньо велику територію. Слід зазначити, що існують різноманітні етнономінації для позначення народу, який в Україні називають німцями, адже у різні часи та серед різних народів вони відомі, як німці, германці, дейтше, тедески, алемани, готи, франки, тевтони, шваби. Так, в українській мові слова “Німеччина” та “німці” у слов'янських мовах походить від слова “німий”, в ті часи так було прийнято називати людей, які не говорили слов'янською [11].


На сьогоднішній момент існує безліч національних стереотипів,  в яких проявляється ставлення одного народу до іншого. Це призводить до появи неофіційних етнонімів (етнічних прізвиськ та етнофобізмів)[29].


Етнофобізм — це експресивний етнонім, який відноситься до пейоративних лексики, тобто слів і словосполучень, що виражають негативну оцінку чого-небудь або кого-небудь, несхвалення, осуд, іронію чи презирство [17; 24]. Такі етноніми носять образливий характер, розглядаються як жаргонізми, тож частіше за все вживаються в розмовній мові.


Так на позначення українського народу відносять найвживаніший етнофолізм - хохол. Ця назва з’явилася в ХVII та походила від характерної зачіски українців - оселедець, який вважався однієї із ознак знатного роду. Найчастіше цей етнофолізм використовується у побутовій лексиці росіян та білорусів. Звідси і бере початок образлива назва України - Хохляндія[56]. 


До етнофолізмів вілносимо також застарілу літературну назву - кацап, яка вживається здебільшого українцями, поляками та білорусами по відношенню до росіян. В етимологічному словнику української мови подані дві версії походження слова “кацап”. Воно утворене від назви тварини “цап” за допомогою спеціального елемента “ка-”, тобто так жартівливо позначали людей, що носили довгі бороди. За іншою ж версією етнофолізм “кацап” має турецьке походження і означає “різник” , “кат” та “деспот”. Адже під час штурму Казані, татарами було обіцяно, якщо вони здадуть місто без бою, то всім подарують життя. Проте, коли татари здали зброю і відчинили ворота, то війська Івана Грозного вирізали майже все місто [30]. 


На даний час чіткого визначення для поняття “етнічне прізвисько” не існує, але в деяких джерелах є інформація, що воно створюється з метою підкреслення щирого ставлення одного народу до іншого, показує дружній зв’язок між їх представниками. Тобто етнічне прізвисько, на перший погляд, виглядає як вдалий жарт, який передається через саме прізвисько, в якому висміюється які-небудь етнічні особливості [29; 32].


Деякі етнічні прізвиська мають безперечно образливий характер, це ми можемо прослідкувати на прикладі німецького та французького прізвиська Ганс, Ґанс (Hans, Gance, Gans), що ймовірніше утворилося від поширеного в німецькій мові імені Йоганнес, або скорочено — Йоган. Так, після першої та Другої світових війн зневажливо називали німців, українці та росіяни, також використовувалася зменшена форма — Гансик. В свою чергу в Німеччині на початку ХХ століття існував вираз “розумний Ганс”, що використовували для позначення коня породи орловський рисак, який здобув популярність через те, що нібито володів високим інтелектом[10]. 


До етнічних прізвиськ відноситься назва слов'янських племен, яка вперше була згадана у Повісті минулих літ - ляхи. Так козаки та українські міщани зневажливо та без зв’язку з етнічною приналежністю позначали шляхту Речі Посполитою. Внаслідок складних польсько-українських відносин протягом довгого періоду історії назва набула негативного забарвлення і зараз її не вживають в офіційній українській лексиці. Але в деяких народів слово ляхи не має емоційного забарвлення і є назвою для поляків. 

 До чинників, що зумовлюють виникнення етнофобізмів відносимо:

1.Історико-культурні чинники: міграція, колонізація, особливості поведінки етносу, менталітет країни ( закони, традиції, звичаї) та активні міжнародні контакти;

2. Політика расової дискримінації;

3. Етнічні упередження та відносна замкнутість етнічних груп [17].

В етнофобізмах відзеркалюються етнічні упередження, які мають найвпливовіший вплив, це виникнення загальних та етнічних ситуацій під впливом попереднього досвіду та загальних стереотипних установ. Ван Дейк трактує етнічні упередження як негативні установки, що панують у суспільстві щодо етнічних меншин у цілому, або окремих їх представників [1; 25].


Розглянемо цю позицію на прикладі вживання  зневажливого назви німців - фріци, яка набула поширення в часи Першої Світової війни. Найчастіше використовується у Великій Британії, Росії та країнах Східної Європи. Ми можемо прослідкувати поєднання політичного та етнічного протистояння країн, яке призвело до негативного ставлення представників різних етносів один до одного [55]. 

Конфлікт між меншинами та етносом, який становить більшу частину населення та відображає різні точку зору, можемо розглядати як позицію “МИ-ВОНИ”. Тобто використання і сприйняття етнічних упереджень є проявом взаємодії етнічних груп у соціумі.


На думку лінгвістів етнофобізми належить до розмовного та сленгового рівнів мови , її соціально-етнічних та територіальних діалектів. Це наслідок стереотипного мислення більшості осіб, що виникає внаслідок етносоціальних стосунків та стійких соціальних настанов. Етнономінації використовують у повсякденній мові та мають певний пропагандистський характер, як наприклад в засобах масової комунікації, які мають тенденцію до експресивності, ідеологічного впливу, зумовленого певними пропагандистськими настановами [25; с. 102]. Вони виконують експресивну функцію мови, оскільки демонструють ставлення різних етносів один до одного та їх емоційно-оцінне упередження до зовнішності та внутрішнього світу.


Також  у своїй роботі ми підтримуємо думку, що етнофобізми у спілкуванні виникають в більшій мірі відповідно антропологічним особливостям:

- колір шкіри;

- колір і структура волосся;

- форма очей;

- губи [1].


З наведених прикладів, можна прослідкувати також думку,що більшій мірі етноніми виникають у зв’язку з певними культурними відмінностям:

- позначення низького статусу,

- імена, які уособлюють історичні асоціації;

- імена, типові для етнічно-расових груп.


Окрім типових до культурних і соціальних відмінностей можна також віднести:

- одяг;

- професія, діяльність, знаряддя праці;

- стереотипні уявлення про національний характер;

- стереотипні уявлення про інтелект і спосіб життя;

- соціальний статус;

- національні символи [34, с.10].

Отже, у кожного народу є свої етнономінації, дослідження яких може дати інформацію про історію та походження кожного народу. В свою чергу  судячи по кількості етнофобізмів та етнічних прізвиськ ми можемо говорити про велику проблему у встановленні міжкультурній комунікації, на яку впливає стереотипного мислення, яке ми здобуваємо ще з народження.
1.5.Специфіка німецькомовного художнього тексту письменників-мігрантів

Мовні і літературні відношення  пов’язані нерозривно із системою культури. Адже ми живемо у їх світі текстів, які безпосередньо впливають на нас. 


У зв’язку з розширенням сфер діяльності окремих наук, а також із встановленням нових, на сьогодні існує проблема визначення поняття тексту, оскільки саме слово має багато трактувань та розглядається не тільки лінгвістикою, але й іншими гуманітарними дисциплінами. Текст (лат. textum – „тканина”, “з’єднання”) – загалом  зв’язана і повністю послідовна система знаків [57].  Традиційно розуміють, що вчені, які починають вивчення тексту, очевидно, й не підозрюють, що їм доведеться мати справу з об’єктом, який за своєю масштабністю не поступається Всесвітові,  –  по суті, з лінгвістичним Всесвітом [1; с. 14]. Тож навіть на даний час для поняття “художній текст” ще не виокремлено єдиного тлумачення, а його функції не досить чітко окреслюються.

Російський вчений В. Руднєв стверджував, що “художня література - це відображення мовленнєвої  діяльності, яка є характерною для тої національної мовної культури, якій належить автор; вона є рефлексією тієї мовної картини та збагачує її. Тому закони літератури іманентні” [57; с. 18]. Тож здійснювати дослідження художнього тексту неможливо без звернення до його творця. Адже кожний письменник описує ті фрагменти реального світу, які йому знайомі; розвиває ті думки, які йому близькі та зрозумілі; використовує мовні елементи і метафори, які наповнені для нього особистісним змістом [16; с. 55].
Художній текст - це певна модель світу, певне повідомлення мовою мистецтва, яке просто не існує поза цією мовою, як і поза іншими мовами суспільних комунікацій. У художньому тексті все систематично, все не випадково, має свою мету і все є певним порушенням системи [57].

У художньому тексті є три основні величини, які мають особливі відносини один з одним — світ дійсності, світ понять та світ значень. Завдяки ним відбувається поєднання дійсності та фантазії, правди та вигадки. Тож можна зазначати, що кожний художній текст це складна багатопланова модель, складне естетичне утворення, що виділяє три основні пласти художнього твору:

1) певна матеріальна система (звуків, слів, кольорів, залежно від виду мистецтва);

2) складне змістове (семантичне) поле, що реалізується цією системою;

3) ідейно-емоційна система (тобто ланцюжок ідей, який породжує певну надтекстову “модель життя”).


Саму структуру тексту можна розглядати як “відображення втіленого в тексті індивідуально-авторського знання про світ, репрезентативного в інтерпретаційному відображенні глобальної ситуації, яка складається із мікро ситуацій, пов’язаних певними відношеннями і які в сукупності розкривають головну тему тексту” [16].


Не зважаючи на те, що у художніх текстах зазвичай порушуються одні і ті проблеми, автори в свою чергу використовують безліч методів, щоб розкрити та урізноманітнити їх. Кожен письменник прагне виділитись, описати свій погляд на проблему, створити свій власний стиль. Тож художній стиль заохочує до новизни та незвичайність у написанні.


На сьогодення великої популярності набувають тексти літератури мігрантів, основною темою яких є “своє” та “чуже”. В яких автори свої тексти співвідносять з культурною, зумовлюють простір для міжкультурної комунікації і водночас вимагають міжкультурної компетентності [32]. 


Сучасні дослідники розуміють літературу письменників-мігрантів (міжкультурну літературу) як обмін між культурами, злиття культур. Таке трактування спричинено самою суттю цієї літератури, її основними проблемами .  Також основну роль відіграє діалог культур, тобто спілкування  представників різних етносів та культур.

Письменники-мігранти - це ті письменники в роботах яких поєднуються два світи: Батьківщина і країна в якій вони проживають. В їх роботах часто фігурують такі основні культурні феномени як: національна ідентичність, національні стереотипи, менталітет, ознайомлення з іншими культурами та своє особливе світосприйняття. Основні теми про які пишуть письменники-мігранти у своїх роботах це досвід емігрування, втрата Батьківщини та життя в іншомовному середовищі. 

Література письменників-мігрантів (der Migrantenliteratur), яка перебувала в тіні до 1985 року, протягом останніх 20 років розвивала надзвичайно різні поетичні концепції, збагачуючи та інтернаціоналізуючи німецьку літературу, через міжкультурне різноманіття, яке виникло через зміни багатьох літературних діячів, пов’язаних із міграційними рухами другої половини 20 століття, які формували їхні сюжети та мовні образи. 


Поняття “література письменників-мігрантів” або “міжкультурна література” включає в себе роботи авторів, які пишуть про враження після переїзду до Німеччини, тільки почали писати через статус іммігранта та двомовні автори, які виросли в німецькомовних країнах. Це тематичне трактування бар’єрів до рівного співіснування різних культур, адже письменники-мігранти сприяють урізноманітненню сучасної літератури з широким соціокультурним діапазоном [33].


Оповідання письменників-мігрантів це лінгвістичні твори мистецтва, автори яких зазнали кардинальних змін у культурі та, як правило, й мові. Для таких творів характерна культурна складність, яка є не зовсім новою, оскільки німецька література, така як Адельберт фон Шаміссо чи Франц Кафка, ніколи не існувала як чиста “монокультура”. Деякі автори дотримуються свого мовного походження, хоча і живуть давно в Німеччині, але незважаючи на це, форми, теми та мотиви їх текстів також роблять їх частиною міжкультурною літературою [59].


Тож ми бачимо, що літературу письменників-мігрантів вже має свою маленьку історію і з кожним днем прагне до розвитку. Основна мета таких творів це міжкультурний обмін та усунення прихильності до гніту інших народів, подолання безпорадності та дезорієнтації.

ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 1
Кожний народ має свої цінності: звичаї, обряди, ритуали, національні характери та ментальності. Вони містяться у створених людьми різних картинах світу: мовній, концептуальній, ціннісній та інших.

 Картина світу виконує дві основні функції: інтерпретативну (здійснювати бачення світу) і регулятивну (виступати орієнтиром у світі, бути універсальним орієнтиром людської життєдіяльності).

Особливу роль в існуванні будь-якого народу відіграє мова, як джеро через яке ми пізнаємо світ. Адже саме вона відіграє функцію засобу відображення психологічного характеру народу та інтерпретації феномену культури.


Як і народи за своїм характером, так і кожна мовна картина світу є неповторною, адже впливає на мислення людей. Мовна картина світу - відображені в категоріях і формах мови уявлення певної національної спільноти про дійсність. 


Глобалізаційні процеси, переселення народів та інтернаціоналізація суспільства змінюють не тільки політику та економіку, а й характер людського спілкування, яке набуває нових форм і розв’язує нові завдання. Це зумовило інтерес до вивчення особливостей міжкультурної комунікації, як невід’ємної складової існування Всесвіту та різних етносів. Адже для спілкування з іноземцями мало знати лише їх мову, слід також враховувати  їх етнічні і культурні особливості. 


В нашій роботі ми розглядаємо літературу письменників-мігрантів, як поєднання двох світів та прослідковуємо процес обміну між культурами та їх злиття. Основна мета таких творів це міжкультурний обмін та усунення прихильності до гніту інших народів, подолання безпорадності та дезорієнтації. Саме за допомогою цих творів ми маємо можливість ознайомитись з національною ідентичністю, менталітетом, різними культурами та проявами національних стереотипах. 


У становленні міжкультурної комунікації гостро виявляється єдність протилежність, а саме конфлікти “своє/свій - чуже/чужий”. Людина може усвідомлювати безглуздість цього протистояння, але на підсвідомому рівні, ми звикли розглядати на першому місті своє, а все інше піддавати критиці. У процесі етнічної спільної діяльності та міжетнічної взаємодії формуються та закріплюються прояви національно-психологічних особливостей людей, вплив один на одного, симпатії та антипатії. Будь-яке суспільне явище, особливо міжетнічні стосунки, залишає свої відбитки у лексичній системі мови. Адже на сьогоднішній момент існує безліч національних стереотипів,  в яких проявляється ставлення одного народу до іншого. 

 
Тож, щоб дослідити ці процеси, у своїй роботі ми розглядаємо етнономінації, як фрагменти мовної картини світу. Ми використовуємо їх для позначення як іноземців так і представників “своїх” народів. Етнономінації можуть складатися як з одного слова, так  і являти собою словосполучення, або навіть вираз.Вивчення етнономінацій дозволяє нам краще зрозуміти світобачення інших народів. 

 
Вивчення етнонімів дає можливість простежити еволюцію імені, пояснити його походження, простежити шляхи етнічних міграцій, культурні і мовні контакти. Етноніми, будучи стародавніми термінами, несуть в собі ціну історичну та лінгвістичну інформацію. При багато тисячолітньому розвитку приблизно на одних і тих же територіях населення та в різні періоди можуть з'являтися нові етноніми.

РОЗДІЛ ІІ: СЕМАНТИКА ЕТНОНОМІНАЦІЙ У НІМЕЦЬКОМОВНИХ ТЕКСТАХ ПИСЬМЕННИКІВ-МІГРАНТІВ 
Власні назви належать до важливих і специфічних розрядів кожної мови. Для позначення власних назв лінгвісти використовують термін “оніми” - “ім’я, назва”. Оніми протиставляються апелятивам і, на відміну від останніх, мають особливі функції у мові та лексичні властивості [58, с. 27]. Хоча більшість з них залишається й сьогодні етимологічно непрозорими, оніми привертають увагу лінгвістів [45, с. 31], антропологів, археологів, істориків культури, оскільки вони містять цінну інформацію про історію країни, походження та становлення людини, історію людства [42; с.157].  Дослідники німецькомовних власних назв звертають увагу на те, що більшість онімів у німецькій мові мають іншомовне походження, значна кількість власних назв стає широко відомою завдяки сучасним медіа. Їх різноманітність та чисельність робить процес дослідження складним та важливим знанням пізнання людства. 

2.1 Системні особливості етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників-мігрантів
Існують різні думки з приводу визначення поняття “етнонім”, але якщо брати в цілому, то кожна з них має свої спільні риси. 

На думку Ф. С. Бацевича, етнонім (гр. ethnos- народ + опута - ім’я, назва) - назва етносу (народу, племені, народності, нації тощо). Може функціонувати, як самоназва і “зовнішня” назва етносу [5; с. 52]. 


Академічний тлумачний онлайн словник розкриває це поняття як слово, яке означає назву племені, народності чи народу [19]. 

В енциклопедії сучасної України Ю. О. Карпенко пов’язує думки видатних лінгвістів ( А.І. Попов [41], О.С. Стрижак [50]) та більш детально розкриває сутність поняття “етнонім” - це назва етнічної групи людей: племені, племінного союзу, народності, нації, а також етнографічного угрупування у їх складі та у груп споріднених народів. Тобто етнонім - це загальна назва, але вона тісно пов’язана із власними - у генетичному та словотвірному відношеннях. Загальна назва народу може збігатися структурно із власною назвою країни. Автор розрізняє самоназви (автоетноніми) та назви, дані іншими народами (ксеноетноніми) [44]. 


Наприклад: самоназва німців – die Deutschen, почала використовуватися ще в X столітті. Своє походження має нібито від латинського слова teuztoni (тевтони), що трактується як назва давньогерманських племен, що проживали на західній території Ютландії і на річці Ельба [23]. Германці включали в себе багато різних племен, що мешкали на данній територію. Якщо ж розглядати ксеноетноніми, то слід зазначити, що їх існує  значна кількість. У різні часи німецькі народи були  відомі, як німці, германці, дейтше, тедески, алемани, готи, франки, тевтони, шваби. Так, фіни називають німців саксами, італійці – тедесками, норвежці і ісландці –  тюсками (tysk, tysker). Балтійські народи, литовці –  вокєчяй (vokiečiai), а латиші –  ваціеші (vacieši). В українській мові слова “Німеччина” та “німці” пішла від слова “німий”, в ті часи так було прийнято називати людей, які не говорили слов'янськими мовами [11].


Також слід звернути увагу на етнонім-самоназву die Ukrainer  (українці), яку в своїй роботі авторка  часто застосовує. Ця самоназва вперше фіксується наприкінці XVI століття у документах, присвячених козацькому повстанню Наливайка. Але  ця назва не відразу утвердилась, адже до XIX століття українці називали себе “русини” та “русь”, що походили від імені середньовічної Руської держави, у XVI-XIX століттях – “козаками”, коли українські землі увійшли до складу Російської держави – “малоросами”. Для підкреслення  своєї окремості від росіян (великоросів),  харківська українська інтелігенція стала використовувати назву “українці” як загальний етнонім замість старої назви “русини”. Ця нова самоназва утвердилась у Наддніпрянській Україні після національно-визвольного руху 1917-1920 років та радянської українізації. Теж саме відбувалося на Галичині і Буковині у 1918-1940 роках завдяки діяльності українських національних організацій [54].
Під етнономінаціями розуміємо у нашому дослідженні назви будь-якого етносу або етнічної спільноти: роду, племені, племінного союзу, народу, нації. Етнономінації  розглядаємо у нашому дослідженні як фрагменти мовної картини світу [42; c.1]. В художній прозі німецьких письменників мігрантів ці мовні одиниці, виконують номінативну функцію, тож використовуються для позначення як іноземців, тобто громадян, які піддані іншій державі або країні, так і представників «своїх» народів. Вважається, що звернення до семантики етнономінацій дозволяє встановити еволюцію та походження етносів, простежити шляхи етнічних міграцій, культурні і мовні контакти [39, с. 20]. Етноніми, будучи стародавніми термінами, містять цінну історичну та лінгвістичну інформацію.  В них «закодовані» культурні знання, вилучення та розуміння яких є важливим для всіх, хто вивчає іноземну мову.

Всі етнономінації, вилучені з німецькомовних художніх текстах письменників-мігрантів  методом суцільної вибірки,  можна представити у вигляді кольорового  поля, яке ми умовно поділяємо на центр та периферії. В своїй роботі аналіз дозволив виділити дві групи: узуальні та оказіональні. Критеріями виокремлення слугували наявність в словникових дефініціях досліджуваних одиниць лексичних індексів етнічної приналежності, а також їх властивість  вказувати в тексті на етнос. 

Аналіз етнономінації в оповіданнях Каті Петровської дозволив поділити всі досліджувані одиниці на дві групи: узуальні  та оказіональні, що відображено у Додатку 1. На нашій схемі ми можемо спостерігати розподіл узуальних та оказіональних етнономінацій на підгрупи.  Функціонування і взаємодія цих груп зумовлюють розвиток мови. 


Під узуальними етнономінаціями розуміємо у нашому дослідження загальноприйняті назви, ті, які використовуються із узусу. Узус ( від лат. usus - користування, вживання, звичай) - в мовознавстві, прийняте в певному суспільстві вживання мовних засобів - слів, фразеологізмів, тощо. Тобто поняття узусу тісно пов’язано з поняттями мовної норми і мовної системи. Звичайне узуальне вживання одиниць мови фіксується словниками - тлумачним, орфографічним, фразеологічним тощо [21]. До цієї групи ми відносимо: етноніми та етнофолізми. 

 До цієї групи належать етнономінації, в яких є компоненти значення, що вказують на їх приналежність до певного роду. Ця приналежність до етносу, зафіксована в їх словникових дефініціях. Наприклад, німецькомовний онлайн словник Duden подає визначення поняттю  der Ukrainer  так - Einwohnerbezeichnung zu der Ukraine [54] . Тож можна зазначити, що в словникових тлумаченнях цих етнономінацій  ми знаходимо лексичні індекси етнічної приналежності, які вказують на народ, етнос, або територію, країну, яка належить певному етносу. 

Оказіональні етнономінації - це мовленнєві одиниці,  які набувають у контексті властивості вказувати на приналежність до певного етносу слова цієї групи набувають у контексті.  В свою чергу контекст може бути різний - від одного слова, до абзацу та всього тексту. Їм характерне експресивне забарвлення. Тож ця група в нашому дослідженні включає в себе такі підгрупи: міфологеми, антропоніми та прецедентні феномени. 

На Рисунку 2.1 зображено поділ досліджуваних одиниць на дві групи: етнономінації, що знаходяться в центрі та ті, що розташовані на периферії. 

Центральне місце у нашій схемі займає велике жовте коло, що позначає етнономінації, ті які є загальноприйнятими, узуальними, значення приналежності до певного етносу у яких зафіксовано у словниках.  Їх нараховується 43 номінацій, які час від часу повторюються. У словникових дефініціях цих етнономінацій є лексичні індекси етнічної приналежності, такі як наприклад:  Einwohnerbezeichnung. Кожний читач, який бачить етнономінацію, може зорієнтуватися у місцевості та народі, який представлений в оповіданнях. 

                                                                                                  Рисунок 2.1
Системний поділ етнономінацій 
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У віддаленні від центру, ми можемо спостерігати дві периферії, які позначають у нашій роботі оказіональні етнономінації. Ми їх поділяємо на дві групи - синю, що знаходиться ближче до центру та рожеву, що знаходиться далі від центру. Адже за своєю специфікою маючи спільні ознаки, вони дещо відрізняються один від одного. До першої периферії ми відносимо антропоніми та імена, що вказують на приналежність до певного етносу. До другої ж міфологеми та прецедентні феномени, адже вони не мають чіткого розмежування по відношенню до етносу, але в свою чергу являють собою культурні та історичні здобутки народів.  


Катя Петровська належить до еврейсько-україно-польської сім’ї, тож найчастіше в тексті передує застосування відповідних етнонімів der Jude, der Ukrainer, der Pole - що складає 75 % від загальної кількості досліджуваних одиниць, що можна прослідкувати на рисунку 2.1. Це показує нам, що Катя Петровська цікавиться питанням національної ідентичності, чим пояснюється частотне використання етнонімів в тексті. Схематично ми можемо побачити це на рисунку 2.2. Діаграма представлена у вигляді кола, де кожний етнонім - має свій колір. Тож ми можемо  прослідкувати, що найбільшу частотність вживання має етнонім - der Jude- охоплює 49%. Жовтим кольором ми позначаємо етнонім - der Ukrainer - 18%, а червоним представлено - der Pole - 8%. Лише 25 % від усього тексту займають позначення інших етносів. 


Тож із вищезазначеного можна зробити висновок, що світ етнономінацій багатогранний та безперечно відіграє важливу роль у міжкультурній комунікації. В них “закодовані” культурні знання, вилучення та розуміння яких є важливим для всіх, хто вивчає іноземну мову.

Рисунок 2.2
Частотність вживання представників етносу в роботах  Каті Петровської 
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2.2 Узуальні етнономінацій 

Узуальні етнономінації є частиною мовної системи. Значення етнічної приналежності у них зафіксовано у словнику. Словникові дефініції таких етнономінацій містять такі лексичні індекси етнічної приналежності, як позначення представника етносу. Вони є семантично нейтральними. Тому саме вони належать до «центру» нашого поля.


Прикладом може слугувати вживання таких самоназв: der Ukrainer, der Russe [47], der Pole [40]. Німецькомовний словник Duden-online подає дефініції цих етноніми так: 
der  Russe - 1. a) Angehöriger eines ostslawischen Volks; 

     
    b) russischer Staatsbürger.  

2. Sowjetbürger (Gebrauch: umgangssprachlich früher)  
der Pole - Einwohnerbezeichnung zu Polen.


Цікавим прикладом слугує словникова дефініція етноніма der Jude, який у німецькій мові має негативну конотацію, що зафіксованоу словнику дуден. 
Der Jude - Angehöriger eines semitischen Volkes, einer religiös beziehungsweise ethnisch zusammengehörenden, in fast allen Ländern der Erde vertretenen Gemeinschaft[18]. 


Тобто це представник семітського народу, релігійно чи етнічно спорідненої спільноти, представленої майже у всіх країнах світ. 
Також у словнику відведена примітка, як вживати цей етнонім не ображаючи людей цієї національності: “Gelegentlich wird die Bezeichnung Jude, Jüdin wegen der Erinnerung an den nationalsozialistischen Sprachgebrauch als diskriminierend empfunden. In diesen Fällen werden dann meist Formulierungen wie jüdische Menschen, jüdische Mitbürgerinnen und Mitbürger oder Menschen jüdischen Glaubens gewählt”.


Тобто мова йде про те, що у сучасному німецькому суспільстві етнонім єврей  сприймається як дискримінаційний через пам’ять про використання мови часів націонал-соціалізму. У таких випадках зазвичай вибирають такі формулювання, як єврейський народ, єврейські співвітчизники або люди єврейської віри. 


У своїх оповіданнях Катя Петровська також застосовує етнофолізм - “zyd”. Цей термін у своїй роботі ми розглядаємо як експресивний, оскільки за радянських часів та до сьогодення, він став вважатися застарілим та образливим. 
“Alle zydy von Kiew und Umgebung versammeln sich am Montag, dem 29. September 1941, um 8 Uhr an der Ecke der Melnyk- und Dokterivskastraße (in der Nähe des Friedhofs).  Sie sollten Dokumente, Geld und Wertsachen sowie warme Kleidung, Bettwäsche usw. mitbringen.  Klar, verständlich” [38; с.162].
У наведеному прикладі Катя Петровська використовує етнономінацію Alle zydy. Вона відмовляється від німецького еквівалента alle Juden, можливо, через те, щоб уникнути асоціацій з дискримінацією євреїв в націонал-соціалістичній Німеччині. Проте з контексту стає зрозумілим, що описується факт масового знищення євреїв в урочищі Бабин Яр. 

Також до етнофолізмів у своїй роботі ми відносимо використання поняття der Zigeuner.

“Wir knien in den abgefallenen Blättern und sehen mehrere überwachsene Gräber mit russischen und hebräischen Buchstaben.  Früher gab es Friedhöfe, alte Juden und Zigeuner, Russen und Karaiten, nach dem Krieg wurden sie eingeebnet. Auf einem Teil des Riesenflugzeugs stehen heute ein Fernsehturm und ein Fernsehstudio”[38; с.146].

Німецькомовний онлайн-словник Duden подає дві дефініції на позначення der Zigeuner: 
1. Angehörige[r] des Volkes der Sinti und Roma;

2. jemand, der ein unstetes Leben führt [58].

Тобто так називали людей, які вели нестабільне життя - не займали одну територію. На сьогодення така назва народу як “цигани” вважається образливою. Вона бере свої коріння від назви однієї з візантійських єрестичних сект, з якою з часом почали її ототожнювати, адже в перекладі “цигани” означають “недоторкані”. Самі ж представники данного етносу звикли використовувати самоназву “рома”, тобто піддіні Римській імперії, адже саме біженцями із Візантії, землі якої в цей час захоплювали турки, були представники перших циганів, що з’явилися у Західній Європі у XV сторіччі. 

Ми можемо прослідкувати, що етноніми, як правило, співвідносяться з назвами країн або області, яку заселяє даний етнос. Також дослідження етнономінацій вимагає врахування всіх обставин їх виникнення та розвитку: історичних умов, географічних особливостей місцевості, становлення складу населення та конкретних ситуацій її появи. Адже  походячи від загальних, вони можуть переходити з однієї мови в іншу.  

2.3 Оказіональні етнономінації

На сучасному етапі розвитку мовознавства, посилюється інтерес і акцентується увага на дослідженні індивідуально-авторських номінацій здебільшого в текстах художньої літератури, оскільки це потужне джерело їх використання. 

Оказіональні етнономінації не містять  в словникових дефініціях вказівок на етнічну належність. До них відносимо такі групи слів:

1) Поєднання двох або кількох слів. 


Наприклад: сама назва розповіді Каті Петровської містить ім’я “Vielleicht Esther”.  Цей експресивний вираз має індивідуальний характер, створений з метою передати почуття здивування, розчарування від того, що батько авторки не знає справжнього імені бабусі. 

Ім’я “Esther” (Естер або Есфір) - має давнє біблійне походження, в перекладі з івриту “зірка” , його носила відома біблійна жінка, яка увійшла у історію завдяки Старому завіту. Естер, яка була юдейкою, захистила свій народ і  лягла в основу єврейського свята - Пурим. 

Пурим, Пур (від давньоперського пур - жереб) - єврейське свято, встановлене на згадку порятунку перських євреїв від знищення їх Аманом. 

Естер була взята в гарем царя Ахашвероша і стала його улюбленою бранкою, а потім дружиною. Довідавшись про задуми Гамана знищити євреїв, посприяла єврейському повстанню, під час якого протягом однієї ночі було вбито близько 75 000 осіб неєврейського походження по всьому царству. У це свято прийнято читати Естер (біблійна книга), у якому оповідається ця подія і всіляко веселитися. 

У нижче наведеному фрагменті авторка описує останній шлях своєї бабусі, яка йде на смерть разом зі своїм народом, як Естер:
Символічним до вищезазначеного є історія про те, як Мабуть Естер попри всі перешкоди йде на вірну смерть, але разом із своєю нацією [38; с.157]. 
“Wie Alle, Alle, sagte sie sich, als wäre es eine Ehrensache.  Und ging hinunter.  Alles andere stand unerschütterlich da ... Es entwickelte sich wie ein episches Ereignis, nicht nur, weil Esther sich wie eine Schildkröte aus Zenos Aporia zu bewegen schien, Schritt für Schritt - langsam, aber sicher - es bewegte sich so langsam, dass niemand es konnte  aufholen, verzögern, umkehren, ganz zu schweigen vom Überholen.  Selbst der schnellfüßige Achilles würde das nicht können.” [38; с.160]. 

З цієї цитати, ми бачимо, тісний зв’язок жертовності біблійного персонажа - Естер та бабусі Каті Петровської. Відомо, що до вибору імені дитини батьки завжди підходять відповідально, адже воно допомагає визначити риси характеру та долю дитини. Але якщо заглибитися в цю тему більше, то всі імена прив’язані до певного етносу та мають свої коріння ще з давніх часів. Тож це є ще однією ланкою, яка може розповісти про наше походження. 

Також слід звернути увагу на несподівану комбінацію, яка відбувається в ім’ї бабусі “Vielleicht Esther” (Мабуть Естер). Адже з погляду граматики німецької мови, це неможлива комбінація. Авторка пов’язує модальне слово для вираження припущення - “мабуть” із антропонімом. Тож ми можемо відносити цю особливість, як прояв оказіональної номінації. 

2) Антропоніми, в яких «закодовані» культурні знання, вилучення та розуміння яких, є важливим для всіх, хто вивчає іноземну мову. Різноманітність і чисельність власних імен робить їх дослідження складним і важливим завданням пізнання людського суспільства. Адже  походячи від загальних, вони можуть переходити з однієї мови в іншу. Назви та імена дають змогу судити: до якого народу належать їхні носії, з якої місцевості походять, тобто у в них закодована культурна інформація.  

Таке дослідження вимагає врахування всіх обставин виникнення і розвитку власних імен: історичних умов, географічних особливостей місцевості, становлення складу населення, його етнічної приналежності, конкретних ситуацій появи імен [25; с.157].
Традиційно вважають, що антропоніми не мають значень. На думку дослідника російської та романської антропоніміки Ю. Рилова, антропонім не тільки вказує на індивіда, але й виконує деякі семасіологічні функції: особові імена містять низку сем: людина, стать, національна приналежність. Ім’я набуває певних конотацій, що пов’язані з соціальною, регіональною або віковою особливостями людини, а також із приналежністю людини до певної епохи [31, с.15-16]. 
У своїй роботі “Meine russischen Nachbarn” Володимир Камінер використовує антропонім Катюша, для позначення незнайомої йому сусідки, яку він вважав росіянкою за її світле волосся. Це ім’я було дуже популярним під час Другої світової війни, та використовувалося українцями, білорусами та росіянами. Тому автор вирішив, що його сусідку звати саме так. 
“In Hamburg hatte ich eine Blondine als Nachbarin, ich glaube, es war eine Russin. Einmal saß ich zu Hause und langweilte mich, da dachte ich, gehe ich doch mal rüber und lade sie auf ein Glas Wein zu mir ein, die Russinnen müssen doch einen guten Sinn für Humor haben. Ich klopfte an ihre Tür und sagte: “Hören Sie mal, Frau Katjuscha, ich möchte nicht drumherumreden. Ich bin allein, Sie sind allein, kommen Sie doch mit mir mit.” Dazu machte ich eine einladende Geste. Die Russin wurde plötzlich rot. Sie sagte so etwas wie “kren tebe” und knallte die Tür zu, ganz spießig”[27].
 З прикладу ми можемо прослідкувати, що росіянка була ображена на таку поведінку головного героя. А він сам хотів пожартувати, адже вважав, що у росіянки має бути гарне почуття гумору. Що також показує прояв стереотипного мислення. 

Для позначення своїх співвітчизників, автор застосовує також типові імена представників російського етносу - Андрій та Сергій. Ці імена є популярними і поширеними на території слов’янських країн. В своїх коренях поява цих імен сягає часів Стародавньої Греції та Риму. Також залишили відбиток в Біблійних історіях як  апостоли - Андрій Первозванний [22] та Сергій Радонезький [23]. 
 “Beide um die dreißig Jahre alt. Der eine, Andrej, war erst vor kurzem nach Deutschland gekommen, er stammte aus Leningrad, heute St. Petersburg. Der andere, Sergej, war schon länger hier”[27].

Важливу роль у історіях Каті Петровської відіграють антропоніми. Імена належать до перших слів, які людина засвоює, та до останніх слів, які вона забуває при афатичних розладах мовлення [45, с. 4]. 

Антропоніми позначають типового представника нації та індивідуалізують людину, носія антропоніма. Оскільки мова йде про родину авторки, в основному це імена, які демонструють етнічну приналежність і дозволяють нам як читачеві відслідкувати корені сім’ї Каті Петровської. 
В оповіданні «Родинне дерево» авторка називає власні імена своїх родичів: Gertrud, Lida, Arnold, Ozjel, Zygmunt, Mischa, Maria, Vielleicht Esther, Anna und Lola, Rosa und Margarita, Wassyl .
Прикладом такого імені в оповіданні Каті Петровської є ім’я Gertrud. Авторка пояснює німецькомовному читачеві культурну та мовну значущість цього імені, яка відома тим, хто народився у Радянському Союзі та добре знає історію становлення країни. Gertrud, українською Ґертруд, є скороченим іменем від Ґерой Труда. Це ім’я дядько оповідачки отримав при народженні і воно символізує дух тієї епохи, ентузіазм молодих людей – будівельників молодої соціалістичної держави, для яких праця на благо країни була самоціллю.

Деякі імена родичів оповідачки мають грецьке походження, наприклад Ліда, Мірон.
Lida –  жіноче особове ім’я грецького походження, яке стало відомим завдяки античним джерелам, але до того воно було етнонімом і мало конкретне вузьке значення –  жителька Лідії, де був поширений культ Зевса, й звідки походить його епітет – “Лідійський”.  У Київську Русь прийшло з Візантії разом з християнством.
Miron – чоловіче ім’я грецького походження. Походить від слова “миро” –  запашна олія, яку використовують у християнських церковних обрядах. Мирон – той, хто пахне миром.
Marik (Mark) –  ім’я яке має декілька версій походження. За першою версією ім’я походить від грецького імені Маркос, яке має латинське коріння і утворено в свою чергу від латинського слова Marcus, що означає “молоток”. За другою версією ім’я бере початок від імені бога покровителя, що згодом став богом війни –  Марса. Підтвердженням цього є римське ім’я Маркус. За третьою версією ім’я Марк має французьке коріння і походить від  Маркіз, що означає “маркіз”.
Semjon (Семен, Симон, Шимон) є  українською формою чоловічого імені Семен. Слово має давньоєврейське походження, означає “почутий (Богом)” (від кореня “шаман” – чути). Серед народів набуло поширення у зв’язку з прийняттям християнства.

Завдяки іменам Катя Петровська акцентує увагу читачів до історії своєї сім’ї. Сукупність антропонімів стереотипізує національні вияви, називаючи не окрему людину, а цілу етнічну спільність. Якщо власне етноніми фіксують, як правило, особливості називання різних географічних об’єктів, то неофіційні етноніми – етнофобізми – відтворюють етнічні стереотипи як складники мовної свідомості і несуть у собі потужний емоційний заряд, впливаючи на ступінь адекватності сприймання етносу. Відповідно світ загалом і його фрагменти відтворюються через призму моделі “свій – чужий”.

3) Прецедентні феномени, які можуть вказувати на етнічну приналежність. Цієї властивості вони можуть набувати у контексті. Тому ми їх і розташовуємо на переферії поля. Це ті елементи, що перебувають в культурній пам’яті суспільства, мають надособистісний характер та регулярно використовуються у текстах певної культури з метою прояву особистості належності до певного етносу. 

О. О. Селіванова вважає прецедентні феномени компонентами знань та вказує, що представники певної етнокультурної спільноти добре володіють такими знаннями  [48, с. 492]. 

Ми розглядаємо поняття прецедентного імені, яким слугує в нашій роботі - Анна Кареніна, про яку писав у своєму другому романі Лев Толстой. Катя Петровська поєднує з цим свою бабусю, яка в честь письменниці змінила своє ім’я під час її переслідування. Бабуся також мала нещасливе та трагічне кохання, адже її чоловік був революціонером і кожного дня міг бути розстріляним, за свої політичні думки [37, с. 17]. 

До прецедентних феноменів належить і назва урочища на території Бабин Яр (Babyn Jar)р . У своїй роботі Катя Петровська розповідає про цю трагічну подію, для її сім’ї та всього єврейського народу - одна з найбільших масових акцій знищення мирного населення під час Другої світової війни у 1941 році 29-30 вересня. 
Babyn Jar (Weiberschlucht) - ist eine Schlucht auf dem Gebiet der ukrainischen Hauptstadt Kiew. Die Schlucht war 1941 der Schauplatz des größten einzelnen Massakers an jüdischen Männern, Frauen und Kindern im Zweiten Weltkrieg, das unter der Verantwortung des Heeres der Wehrmacht durchgeführt wurde [4].

Цю подію в своєму оповіданні авторка описує так: 
“Babyn Yar ist ein Teil meiner Geschichte, und mir wird kein anderer gegeben, aber ich bin hier nicht deswegen, oder nicht nur deswegen.  Etwas führt mich hierher, weil ich glaube, dass es keine Fremden gibt, wenn es um Opfer geht.  Jeder hat hier jemanden.” [38; с.140].

Авторка на самому початку поданої цитати використовує сигнал, тобто наголошує нам на тому, що саме ця етнономінація має відношення до її родини. “Babyn Yar ist ein Teil meiner Geschichte…”- цей вираз можна розглядати, як маркер оказіональності. 

Слід зазначити, що тема Бабиного Яру тривалий час була табуїзованою та не набиралася розголосу, через це і неналежно висвітлена ні в науковій, ні в художній літературі. Але для Каті Петровської ця трагедія грає важливу роль та залишила негативний  відбиток в житті, адже деякі члени її родини мали єврейське коріння [37; с.137]. Саме тому термін “Бабин Яр” ми відносимо до етнономінацій, як прецедентні феномени, що розкривають ситуацію, що сталася у нашій країні і є національнопрецедентною. 

За таким самим принципом ми розглядаємо Голодомор, як маркер етнічної приналежності.  
“Drei Stockwerke tiefer lebte eine einsame Makarivna, eine alte Ukrainerin aus dem Dorf, die als Kind den Holodomor überlebte, um während des Krieges ihre Eltern und ihren Verlobten zu verlieren” [38; с.137].

Ця події в історії нашого народу залишила свій негативний відбиток.   Адже голодомор - це акт геноциду українського народу, організований керівництвом ВКП(б) та уряду СРСР на чолі зі Сталіним, шляхом створення штучного масового голоду, протягом якого було замордовано мільйони мирних жителів.  Ціллю було придушення українського національно-визвольного руху і фізичне знищення частини українських селян. В селян конфіскували врожай зернових та інших продуктів харчування, які потім експортувалися за кордон. Цей масовий злочин закодований в нашу історію, як злочин, деталі якого тісно приховані і сьогодні. 

В оповіданні про свою сусідку - Макарівну, передається основний сенс використання поняття “Голодомор”, адже авторка зображує відбиток на психиці людини, яка пройшла через всі тортури тих часів. 
Серед прецедентних феноменів ми виділяємо окрему підгрупу - прецедентний текст, адже автрока у своїй роботі приділяє велику увагу відомим пам’яткам світової культури та літератури, які відомі певній спільноті. Часто такі прецедентні тексти відсилають не просто до конкретного зображення, а й до ставлення та сприйняття цієї інформації у різних її варіантах[42].                          

На прикладі висловлення поетеси Ольги Берггольц про мільйон жертв блокади Ленінграду, яке використовує авторка при розповіді про цю подію: “Niemand wird vergessen, nichts wird vergessen”, ми можемо дізнатися про відношення людей та ставлення до подій, які жили в ті часи. Сенсом цього вислову є бажання помститися. Всі, хто вижив після блокади Ленінграду, погрожують помстою за кожну невинну жертву. У вислові не називається об’єкт помсти, але дуже легко здогадатися, хто це - німці. 

Ленінградці не готові розбиратися в причинах блокади, в тому, чому місто залишилося без достатньої кількості харчування, чому не була організована належним чином евакуація людей, чому влада кинула їх напризволяще. А якщо люди думають про помсту, то не може бути ніякого “діалогу культур”, розуміння та мирного співіснування. 

Разом із прецедентним феноменом, авторка подає підкріплення до розповіді, що носить в собі експресивне забарвлення та впливає на емоційний стан читача.                                          

Блокада Ленінграду тривала 872 дні. За цей час мирне населення потерпало від навали німецьких, фінських та іспанських військ під час Другої світової війни. Ця подія пов’язана із голодом, артилерійськими пострілами та бомбардуванням. Наслідками стала смерть сотень тисяч цивільних та безліч вивезених на “Велику землю”[8].

Також Володимир Камінер описує час, коли багато українців і представників інших етнічних груп емігрували до Німеччини. Автор виражає своє ставлення до цієї ситуації із боку народу і детально описує це. 
“Deutschland tat sich schon immer schwer mit Ausländern. Auch wenn der Bundestag einstimmig die Bundesrepublik per Gesetz zu einem Einwanderungsland erklart, wird sich an den Tatsachen, die das Gegenteil beweisen, nichts ändern. Die Ursachen für die Fremdenabwehr bleiben im Dunkeln. Wahrscheinlich hat Deutschland mit seinen Ausländern und seinem Volk einfach Pech, sie wollen und wollen nicht zusammenkommen. Die deutschen Ausländer sind meistens sehr zickig. Sie wollen sich nicht in die deutsche Kultur einweihen lassen, viel lieber bleiben sie unter sich und bilden zu diesem Zweck Cliquen und Ghettos. Sie sitzen den ganzen Tag in ihren Kneipen herum, kucken ihren Fußball und trinken ihr Bier. Sie sprechen auf den Straßen und in den Geschäften laut ihre Fremdsprachen, ohne auf die Einheimischen Rücksicht zu nehmen. Es wirkt demütigung”[27].

В нашій роботі ми приділяємо увагу саме цій цитаті, оскільки вона носить в собі цінну інформацію, яка показує читачеві все відношення німців до інших народів. А вираз: “Deutschland tat sich schon immer schwer mit Ausländern.” ми розглядаєм, як прецедентний феномен на позначення культурних особливостей.                               

Також можна прослідкувати і іншу сторону медалі, адже мова йде про ставлення інших народів до німців. “Sie wollen sich nicht in die deutsche Kultur einweihen lassen…”,що підтверджує гіпотезу, що для того, щоб вміти встановлювати гарні міжкультурні відносини мало знати лише мову, потрібно також розумітися на культурі іншого народу. 

Також до прецедентних текстів ми відносимо вираз “Deutschland - die Bundesrepublik per Gesetz zu einem Einwanderungsland”, що в перекладі означає країна імміграції. Це питання залишається актуальним і сьогодні. Автор  описує негативне відношення до ситуації і з великою неприязністю відкликається про український народ, не згадуючи, що він і сам мігрант. 
“Die Visa-Affäre im Jahr 2005 war ein Hammer. Die Angst ging um in Deutschland, einem armen Land, das permanent gefährdet ist und ausgebeutet wird - von Sozialhilfeempfängern, Arbeitslosen, Islamisten, Hasspredigern, Schwarzarbeitern und obendrein auch noch von Millionen ukrainischen Kriminellen und Prostituierten, die mit einwandfreiem Visum nach Deutschland kamen, um hier ihre Untaten zu begehen. “Jahrelang wurden bis zu 2000 Visa pro Tag in Kiew vergeben”, berichteten die Zeitungen. “Wenn das wahr wäre, hätten die Eindringlinge das Land schon längst flächendeckend ausgeraubt”, dachte ich”.[27].

Ми прослідковуємо прояв розподілу “моє-чуже”:“Millionen ukrainischen Kriminellen und Prostituierten”, адже автор позиціонує себе вже не збоку росіянина, а вважає німцем. Хоча дивним був прояв негативного ставлення до України, адже в ті часи це вважалися братніми народами. 
Прецедентним текстом часто вважається загальновідома інформація, але також їх прийнято розглядати, як важливі та навіть сакральні. Таким прикладом у нашій роботі слугує Новий Завіт та згадка про родовід Ісуса:
 
“Abraham wurde der Vater von Isaak, Isaak wurde der Vater von Jakob und Jakob wurde der Vater von Juda. und Jakob wurde der Vater von Juda und seinen Brüdern.  Judas gebar Pfeffer und Serus von Tamar - und noch unbekannte Namen.  Ich kannte diese Passage genauso gut wie meine eigene Genealogie, aber es schien mir, dass unsere Ahnenreihe kein Ende hatte”[37; с.40]. 

 Цю історію Катя Петровська використовує при розповіді про свої пошуки сімейного коріння. Адже символічним є те, що для того, щоб відобразити весь свій рід, авторка постійно перебуває у пошуках, цікавиться архівними згадками. Тож можна провести паралель, що для неї вони, як відображення Біблії, куди занесена історія існування її родини. 

Новий Завіт - це священна книга християнства, частина Біблії, написана християнськими святими давньогрецькою мовою. Ми розглядаємо як предицентний текст, адже для християн уся Біблія з Новим Завітом є Божим Словом. Це як угода укладена між людиною і Богом [35].

Історії Каті Петровської часто перегукувалися з неймовірними історіями безкінечного роду Буендіа зі знаменитого роману колумбійського письменника Габріеля Гарсіа Маркеса “Сто років самотності”, але у Маркеса більшість його персонажів були фіктивними фігурами, в той час як авторка переповідає реальні історії реальних людей. Наприклад в історії про свого дідуся Шимона, переплітаються на початку згадки про сім поколінь родини Каті Петровської. 
“Sieben Generationen, sagte meine Mutter, wir sind zweihundert Jahre alt, meine Mutter sagte immer, wir hätten taubstummen Kindern das Sprechen beigebracht ... Aus ihrem Mund klang es, als wären wir für immer in dieser selbstlosen Entsagung gefangen, als dürften sich zukünftige Generationen nicht von dieser Verantwortung “wir” befreien …”[38;с.39]. 

У своїй роботі ми пов’язуємо розповіді про сім’ю авторки з відомим твором “Сто років самотності”, адже між собою вони мають багато спільних рис. Найвизначнішою рисою на нашу думку є те, що і в одному і в іншому оповіданню всі події переплітаються із розповідями з сім’ями головних героїв. Також відчувається зв’язок із міфологією, мозаїчністю оповіді та іронічним переосмисленням подій. 
У своїй роботі Катя Петровська використовує міфологеми, які хоч і не мають чіткого розмежування на приналежність до певного етносу, але в свою чергу можуть бути проявом культурного феномена. 

Міфологема або мітоголама ( від дав.-гр. - сказання або переказ та слово або думка) - це найменший неподільний складовий елемент міфу, яким виступають міфологічні сюжети та образи, що характеризують глобальність та універсальність в культурах світу. Вони можуть існувати в художніх творах та фольклорі окремо від міфу та мають назву міфологізми [11]. 


Значення використання міфологем у художніх творах пояснюється тим, що це конкретна модифікація архетипу, що пов’язана з символами тієї чи іншої спільноти, тож є унікальною для кожного етносу.  


В своїй історії про бабусю, Катя Петровська починає згадувати своє дитинство, де мама постійно їй читала про Ахелласа та його п’яту (“Achillesferse”)  , яку вона символізує із душею людини. 
“So wurde die Geschichte von Achilles meine eigene Nacktheit, meine Schwäche, weil meine Mutter mich in dieser Geschichte im Fluss der Unsterblichkeit badete, als könnte ich den Schutz der Unsterblichen bekommen, aber ich vergaß meine Ferse, meine Ferse, wo, getrieben von Angst und  іn Erwartung von Schwierigkeiten verdrehte sich meine Seele und ich erkannte, dass jeder seine eigene Nacktheit haben musste, Ferse,  Seele, Tod - der einzige Beweis für Unsterblichkeit.” [38; с.162]
Ахіллесова п’ята - це післягомерівський міф, який був  переданий римським поетом Гігіном, про те, що мати Ахіллеса - Фетіда, хотіла зробити невразливим тіло свого сина і для цього занурювала його до священної ріки - Стікс. Вода не потрапляла тільки на п’яту, за яку Фетіда тримала свого сина - тож це було єдиним вразливим його місцем, куди Паріс пустив свою стрілу під час штурму греками Трої. Тож так і почав існувати крилатий вираз “Ахіллесова п’ята”, який означає слабке, вразливе місце в людини [3]. 

В оповіданні авторка наділяє міф про “Ахіллесову п’яту” людськими рисами завдяки персоніфікації, під якою розуміємо в нашому випадку  перенесення властивостей та рис міфологічного героя на бабусю головної героїні. 

Також Катя Петровська для передачі своїх почуттів використовує міф про Ахілла та його п’яту, для того, щоб показати її слов’янські коріння. Адже з цією легендою пов’язана історія нашого етносу. І читач може краще зрозуміти, що саме мала на увазі авторка.  Адже кожен із нас, як і сама авторка виросли на “Легендах та міфах давньої Греції”. З історичних джерел можна дізнатися, що в дохристиянський період існували“слов’янські релігії”, адже до Хрещення Русі на її теренах правила віра в багатобожжя - язичництво. Кожний поклонявся своїм ідолам, про які слов’яни дізнавалися із міфів та легенд. Згадки про ці вірування залишилися у фольклорі. 
 

2.4. Функціональні властивості етнономінацій

Пізнання мови через культуру та культуру через мову перебувають у тісній взаємодії. Адже вивчаючи літературні твори, ми збагачуємо мовну картину світу. 


Поява етнономінацій завжди пов’язана з конкретною епохою, міжкультурною комунікацією та соціокультурною ситуацієї, яка зумовлює їх національно-культурну специфіку [39].
Якщо говорити про функціональні особливості етнономінацій то слід почати з того, що кожний етнос розглядає світ через призму свого менталітету, а в лексичній системі це проявляється лише на суб’єктивному рівні. Тобто існує поняття етнічна свідомість, тож і використання та вибір етнономінацій залежить від стереотипних установ етносу, або їх упереджень. 

Дуже складно виявити функції етнономінацій, адже при їх вивченні треба визначити,  хто користується тим чи іншим етнонімом – сам народ чи сусідні спільноти. Форми та типи етнономінацій, ознаки, яким наділяється перевага при утворенні назви, залежать від саме від цього. Тобто треба звертату увагу на деякі особливості. Адже сам термін етнонім загалом не вказує на напрямок номінації – від самого народу чи інших спільнот. Маючи для номінації необмежену кількість різних характерних ознак, для самоназви обирається одна, найбільш загальна ознака. З іншого боку, назва, що дається чужому етносу, містить розрізнюючу ознаку протиставлення, зумовлену позицією “свій – чужий”. Саме це може впливати на використання етнономінації.  

Ми розглядаємо функціональні особливості етнономінацій на прикладі використання етноніму - українці так: 
1. Етнічна приналежність. Використання етноніму der Ukrainer, показує нам приналежність до певного етносу, адже більшість етнонімів походять від назв країн або міст, яку населяє народ. 

2. Історія етносу. Етнономінації, які включають все важливу історичну інформацію, безперечно несуть в собі весь шлях встановлення країни. Як згадувалося раніше, Бабин Яр залишив величезний відбиток і  складає історичну спадщину України. 

3. Культурні цінності. Жодна країна не може існувати без культурних цінностей, які в свою чергу беруть свій початок із давніх давен. Українці  прославилися здобутками свого видатного письменника Тараса Григоровича Шевченка, а особливо його “Кобзарем”. Тож як і ім’я самого автора, ми можемо зустріти назви видатних творів у різних джерелах. 

4. Риси особистості, як представника певного етносу. Тут мова йде про зовнішність, яка для українських жінок відіграє дуже важливу роль. Адже здавна вважалося, що красивіше українок на світі немає. 

5. Міжкультурні взаємозв’язки. За допомогою використання іншими етносами етнонімів на позначення українців, ми можемо дізнатися про ставлення їх до нас. Тут і розкривається концепт “моє-чуже”. 

Викладене вище систематизовано у Таблиці 1 “Функціональні особливості етнономінацій”. 
Таблиця 1 
Функціональні особливості етнономінацій 
	Етнічна приналежність 
	Історія етносу 
	Культурні цінності 
	Риси особистості, як представника певного етносу 
	Міжкультурні взаємозв’язки 

	der Ukrainer
	Babyn Jar
	“Kobzar” Taras Shevchenko
	ein blondes langes Haar
	eine gastfreundliche Nation



У зв’язку із переселенням народів, війнами, складною економічною ситуацією та низькою інших причин, дуже складно дійти до спільної думки, чим викликані етнофобізми та етнономінації не заглиблюючись в культурну та історичну спадщину народу. 


Також вагомий внесок у появу етнономінацій внесли національні стереотипи, деякі з яких навіть не мають обгрунтування, але все одно існують у всіх народах. Але вони являють собою стереотипізоване усвідомлення іншого народу, що становить одну із найважливіших ознак певної етнічної єдності. 

Отже, вивчення етнономінацій, закономірностей їх виникнення, розвитку та вживання тісно пов’язане з вивченням самих етносів. Стійкість самого етносу в цілому як соціальної системи виступає умовою відносної стабільності відображення його в свідомості та самосвідомості. Етноніми відображають певні структури знання, що є суттєвими для оптимізації процесів міжкультурної комунікації. У процесі використання етнономінацій мивиявляємо стереотипні уявлення стосовно національних характерів, поведінки представників інших народів, їхнього способу життя та діяльності, використовуючи відповідні етнономінації, які часто мають у семантиці іронічні або принизливі характер. 

ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ II


Другу частину нашої роботи ми присвятили дослідженню семантики етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників- мігрантів, а саме роботам німецької письменниці та журналістки українського походження - Каті Петровський “ Vielleicht Esther” та не менш відомого письменника, який має російсько-єврейське коріння - Володимира Камінера “Meine russischen Nachbarn”.  

 Методом суцільної вибірки було виокремлено етнономінації, які в своїй ми умовно поділяємо на центр та периферії, а також в роботі представлена частотність вживання представників етносу в роботах Каті Петровської. 

Світ етнономінацій багатогранний та безперечно відіграє важливу роль у міжкультурній комунікації. В них “закодовані” культурні знання, вилучення та розуміння яких є важливим для всіх, хто вивчає іноземну мову. Тож у своїй роботі при дослідженні семантики етнономінацій ми ознайомились із культурою та історією різних народів. Що надає нам змогу у подальшому застосовувати отримані знання при побудові міжкультурних взаємозв’язків. 

Всі виявлені етнономінації були розділені на дві групи: узуальні етнономінації та оказіональні.

 Узуальні етнономінації є частиною мовної системи. У словниках зафіксована приналежність їх до певного етносу. Словникові дефініції таких етнономінацій містять такі маркери або лексичні індекси, як позначення представника етносу та мають нейтральний характер.

До ціїє групи ми відносимо етнономінації та етнофолізми. За допомогою дослідження цих підгруп, ми встановили висновок, що етноніми, як правило, співвідносяться у більшості випадків із назвами країн або областей, які населяє певний етнос. Але для того, щоб це виявити, треба враховувати всі обставини виникнення та розвитку народу, тобто історичні умови, географічні особливості місцевості та становлення складу населення. 

Оказіональні етнономінації не містять  в словникових дефініціях вказівок на етнічну належність. До них відносимо такі групи слів:

1) поєднання двох або кількох слів;

2) антропоніми; 

В них «закодовані» культурні знання, вилучення та розуміння яких, є важливим для всіх, хто вивчає іноземну мову;

3) прецедентні феномени;

 
Вони можуть вказувати на етнічну приналежність, але цієї властивості можуть набувати у контексті. 

4) міфологеми.

Ми розглядаємо їх як окремий складник прояву етнічної культурної приналежності. Значення використання міфологем у художніх творах пояснюється тим, що це конкретна модифікація архетипу, що пов’язана з символами тієї чи іншої спільноти, тож є унікальною для кожного етносу.  

Дуже складно виявити функції етнономінацій, адже при їх вивченні треба визначити  хто користується тим чи іншим етнонімом – сам народ чи сусідні спільноти. Форми та типи етнономінацій, ознаки, яким наділяється перевага при утворенні назви, залежать від саме від цього. Але в своїй роботі ми виділяємо деякі функціональні особливості використання етнономінацій: етнічна приналежність, історія етносу, культурні цінності, риси особистості та міжкультурні взаємозв’язки. 

Вивчення етнономінацій, закономірностей їх виникнення, розвитку та вживання тісно пов’язане з вивченням самих етносів. Адже етнономінації відображають певні структури знання, що є суттєвими для оптимізації процесів міжкультурної комунікації.Основні положення розділу викладено у публікації  [62].
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Магістерська робота “Етнономінації  у німецькомовних художніх творах письменників мігрантів” присвячена дослідженню семантики етнономінацій у німецькомовних художніх текстах письменників- мігрантів. Етнономінації як фрагмент мовної картини світу неодноразово привертали увагу лінгвістів.


Лінгвістика кінця XX століття виявляє інтерес до вивчення міжкультурної комунікації, як  невід’ємної частини існування соціуму.  Зі зростанням глобалізаційних змін, поширенням міжнародних контактів, інтернаціоналізацією суспільства загалом змінився і характер спілкування. Налагодження ділових і дружніх контактів із представниками інших держав передбачає володіння іноземними мовами. Однак цього мало, оскільки серйозною перешкодою у спілкуванні з іноземцями є незнання їхніх етнічних і культурних особливостей.


Глобалізація являє собою перетворення певного явища на світове, планетарне, тобто на те, яке стосується всієї земної кулі. Це процес всесвітньої економічної, політичної та культурної інтеграції та уніфікації. Розподіл праці, стандартизація законодавства, міграція людських та виробничих ресурсів по всій планеті та особливо зближення культур різних країн являють собою основні наслідки цього процесу. В результаті глобалізації світ стає взаємозалежним та більш зв’язним.


В свою чергу інтернаціоналізація це різновид переробки або запозичення. Тобто цей процес можна розглядати як адаптацію певного продукту до мовних та культурних особливостей країн. Але для того, щоб цей процес відбувався, важливо досліджувати особливості міжкультурної комунікації.


Розвиток міжкультурної комунікації в країнах Європи виник значно пізніше, це зумовилося потребою в пошуках компромісів, в умовах глобалізації, економічної залежності від інших держав та розгортання міжнародного бізнесу. Тобто це були практичні потреби пошуку, аналізу та узагальнення причин виникнення, при міжкультурному діалозі, невдач та конфліктів, виникнення етнономінацій, які містять в собі негативний характер, що потім призводить до непередбачуваних наслідків. 


 Під  етнономінаціями розуміємо фрагменти мовної картини світу. Це номінативні одиниці, які використовуються для позначення як іноземців, тобто громадян, які піддані іншій державі або країні, так і представників “своїх” народів


У магістерському дослідженні ми розглядаємо художні тексти письменників-мігрантів, а семе Каті Петровської та Володимира Камінера, що поєднують в своїх роботах два різних світи, життя на Батьківщині і на чужині. В їх роботах часто фігурують такі основні культурні феномени як: національна ідентичність, національні стереотипи, менталітет, ознайомлення з іншими культурами та своє особливе світосприйняття.
Узуальні та оказіональні етнономінації в сучасних німецькомовних художніх творах письменників-мігрантів представлені офіційними етнонімами, окремими етнофолізмами, антропонімами, прецедентними феноменами та міфологемами.Автори надають перевагу вживанню офіційних етнонімів, а також власним назвам - популярним іменам народа, з яким себе ідентифікує автор.

Загальновизнані офіційні етноніми позбавлені позитивних або негативних конотацій, за винятком одного етноніма - der Jude. На нашу думку це пояснюється бажанням письменників-мігрантів дотримуватися у художньому творі комунікативної норми політичної коректності та уникати образливих назв.

Інформацію про приналежність до певного етносу несуть і антропоніми. Автори-мігранти свідомо використовують у художньому мовленні власні імена представників етносів, яких вони вважають "своїми". Ці імена орієнтують читача в тексті, дозволяють йому ідентифікувати представників "свого" та "чужого" народів, перетворюють текст письменника-мігранта у специфічний художній текст.Специфіка цього тексту полягає в тому, що він є джерелом національно-культурної інформації та виразником ментальності народу, з яким ототожнює себе письменник.

Сучасна гуманітарна парадигма розглядає текст як одиницю культури, а взаємозв'язок мови та культури робить можливим дослідження функціонування текстів в іншій національній мові, національній культурі та в іншому суспільно-політичному житті.
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Katja Petrowskaja
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ДОДАТОК Б
Збірка оповідань “Vielleicht Esther” 
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ДОДАТОК В
Про збірку оповідань “Vielleicht Esther” 

Українка за місцем народження, полька за прізвищем, німкеня за громадянством та єврейка за національністю - Катя Петровська, прославилась на весь світ завдяки збірки оповідань “Мабуть Естер” (2014)  та отримала за цю роботу премію Інгеборг Бахманн. Книга перекладена 18 мовами, а на українську її блискуче переклав Юрко Прохасько. 


Шукаючи своє коріння, авторка вивчає генеалогічне дерево своєї родини з усіма його багаточисельними відгалуженнями, досліджує старі фото, листи, газети та знайомить читачів зі спогадами, переживаючи те, що відчували давно мертві її предки. В книзі немає сюжетної лінії, розвитку подій та діалогів. Це можна розглядати як рефлексію життя всіх близьких родини Каті. 


Здебільшого авторка ходить дорогами війни, концтаборів та Голокосту, тож той біль, котрий звалюється на неї, вона емоційно викладає на сторінках цієї книги.  Попри літературність написаного тексту, деякі моменти передають всю трагічність пройденого нашими предками. 


Ця книга - це щось нове для читача, надзвичайно сильне, неймовірно голосне, сповнене спогадами, переживаннями, сумнівами та емоціями, тож дійсно варте прочитання.  
ДОДАТОК Г
Wladimir Kaminer
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ДОДАТОК Д
Збірка оповідань “Meine russischen Nachbarn”
[image: image6.png]Meine russischen Nachbarn




ДОДАТОК Е
Про збірку оповідань “Meine russischen Nachbarn”


Володимир Камінер - письменник з Берліну, який народився в Росії, 

присвячує свої твори життю вихідців з колишнього Радянського союзу в Німеччині. В роботах розкриває мультикультуралізм, що являє собою явище суспільного життя, яке полягає в співіснуванні у рамках одного суспільства багатьох культур. З точки зору автора крайністю і відхиленням від норми є намагання утвердити у суспільному житті одну єдину “загальноприйняту” культуру. Отож і в своїх роботах він розкриває всю сутність багатонаціональності, яку становить кожна країна без винятку.  


Оповідання “Мої російські сусіди” була надруковано у 2009 році. В книзі все схоже на російську квартиру, в яку легко потрапити, але складно вийти. Автор описує поведінку росіян в Німеччині, але більше не з насмішкою, а переплітаючи  стереотипи із реальністю. 


В книзі всю увагу читачів привертають два сусіди Володимира - Сергій та Андрій. Про них і йдеться в оповіданнях. Автор будує всі представлені ситуації з позитивом, не ображаючи при цьому жодного представника різних етносів. Тож кожен, хто починає її читати, із перших сторінок буде в захваті від такого поєднання. 


